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Vestoj de la insektoj entute laŭmodaj; ĉe PAPILIOJ salonaj, ĉe PREDANTOJ civila, ĉe FORMIKOJ nigraj, eventluale flavaj, alĝustigitaj kaj zonitaj vestoj laboristaj, EFEMEROJ en gazaj vualoj. INSEKTA karaktero esmprimiĝas ĉefe en pantomimo. Sed ĉiam ili restas homoj, escepte tion, kion efektivaj homoj havas komunan kun insektoj.

PROLOGO

Pri ĉi tiu komedio dum ĝia nelonga ekzistado estis skribite tiom da afablaj kaj morozaj vortoj, ke la aŭtoroj malfacile ankoraŭ povas ion aldoni al tiu erariga kaj polifona koncerto. Onidire ĝi estas "miriga satiro pri la amo, riĉo kaj milito", sed ankaŭ malbela, cinika kaj pesimisma dramo, al kiu mankas vero "(Christian Science Monitor)," teatraĵo de Johano Baptisto" "(Freethinker) kaj "kruela, malpura teatraĵo de simbolismo") (Shefield Daily Telegraph), "okulapertanto de frivolaj spektantoj" kaj "antaŭdiluva parabolo." "Mortigu ilin", skribis pri la aŭtoroj berlina recenzisto dum Kerr salutis "la unuan fratparon," kaj tiel plu. Estus tro filigrane elprenadi ĉiujn rosinoj el la recenzataj flamoj, bakitaj enlande kaj alilande.

Nu, al ĉio-ĉi la aŭtoroj havas malmulton por diri. Sed en unu ili protestas: ilia komedio eble malbelas, sed ne estas pesimisma. Iu usona recenzisto skribis, ke spektanto de ĉi-teatraĵo demandas, ĉu tratranĉi al si la gorĝon, se la mondo tiom malbonas, kie, kiel ĝi al li estas priskribata. La aŭtoroj ĵuras do la spektantojn kaj legantoj, ke ili ne faru tion; ili ne intencis tratranĉadi homojn. Kiu, diable, devigas vin, ke vi identiĝu kun papilioj aŭ sterkoskaraboj, griloj aŭ formikoj aŭ efemeroj? Ĉu el la fakto, ke ĉi tiuj kreitaĵoj estas ĉi tie priskribataj kiel nenifarantoj kaj egoistoj, friponoj kaj bonvivantoj, militaristoj kaj parazitoj, necese rezultas la konsekvenco, ke per ili estas opiniataj homoj? Ĉu la montro, ke la posedo, familia aŭ ŝtata egoismo estas bagatela, insekta, kruela kaj fia, aŭ eble ĝi pruvas, ke ĉio homa fias? Ĉu kontraŭ la insektoj ne estas kontraŭmetita almenaŭ unu homo, vagabondo, estaĵo ĉion vidanta, juĝanta kaj serĉanta la vojon?

Ĉiu spektanto aŭ leganto povis serĉi sin mem en la misvojanta vagabondo; anstataŭe - malkvietigita kaj indignita - li opinias vidi sian bildon aŭ bildon de la socio en la fiinsektaro, kiu

ĉi tie - vere kun la konscia maljustaĵo - estis farita portanto de kelkaj mavaĵoj. Kaj ĝuste ĉi tiu optika trompo atestas, ke la aŭtoroj ne verkis sian "malbelan kaj cinikan" satiron vane. Ili ne intencis verki dramon, sed misterion en la senco tute malnova kaj naiva. Kaj same kiel en la mezepoka misterio prezentiĝadis enpersonigita Avareco, Egoismo aŭ Virto, ĉi tie iuj moralaj nocioj estas enpersonigitaj per insektoj; simple, pro pli granda demonstro. Jes, Virto ĉi tie mankas; se la aŭtoroj enlasus sur scenejon ekzeple abelon, kiel enpersonigon de Obeemo aŭ Araneon kiel enpersonigon de Modesteco, ilia teatraĵo ŝajnus versimile malpli pesimisma. Ke tion ili ne faris, por tio ili havis siajn motivoj; spegulo, kiun ili kontraŭmetis al la vivo, estis intence kaj tendence kurba kaj kurbigus buŝon eĉ al al plej gracia homa virto. Kaj jen, la malica truko sukcesis super ĉia atendo: sennombraj homoj e k k o n i s homon en la kurbigita grotesko kaj konsciigis al si, ke io estas malbelega, kruela kaj senvalora ankaŭ tie, kie ne estas kutimo tion serĉi. Ni skribis nek pri homoj nek pri kampaj fianimaloj: ni skribis pri iaj mavaĵoj. Kaj tio, dioscias, ne estas malpura pesimismo, se oni trovas, ke malbono estas io kanajla kaj mizera; ĝi estas ja nenio edifa, nek originala, sed p r i ĉ i t i o fakte ne temis. Kaj tiel

pli pravis tiuj, nomitaj ĉi tiun komedion "trivita alegorio".

Per mia animo, ĝi estas tre trivita, tiel dirante aĉetita en Jud-kvartalo kaj ankoraŭ renversita; sed kredu, ke moralon malfacile oni predikas en smokingo; smokinga moralo ankaŭ esence aspektus alie, al tio, kion ni volis diri al la homoj per tiu teatraĵo.

P R O L O G O

Verda arbara senarbejo

LA VAGABONDO (elanceliĝas el kulisoj stumblante kaj falas): Haha, haha, hahaha, kia farso, ĉu? Neniel grava. Vi ne bezonas ridi; nome mi ne vundis min.

(Li apogas sin je kubutoj). Vi, vi, vi opinias, ke mi estas ebria? Tute ne. Mi kuŝas ja, firme. Vi vidis, kiel rekte mi falis. Kiel arbo. Kiel heroo. Mi prezentis - de homo. Kia spektaklo!

(Li eksidas )- Baa ne, mi ne ŝanceliĝas, ĉio karuselas, senĉese karuselas - Haha, jam sufiĉe, pro tio ja mi naŭzas! (Li rerigardas). Nu, kio? Ĉio turniĝas ĉirkaŭ mi. La tuta tero. La tuta universo. Troa honoro por mi. (Li glatigas la veston). Pardonu. Mi ne estis vestita por esti centro de la aferharmonio. (Li ĵetas teren la ĉapon). Jen, ĉi tie la centro. Turniĝu ĉirkaŭ mia ĉapo, tiun ĝi ne faligos. Kie fakte mi ĉesis?

Ha, jam mi scias. Mi falis sub mia kruco. Kaj floreto, ci pensis, ke mi estas ebria? Veroniko, ne pufiĝu tiel pro cia sobreco! Ciajn foliojn, veroniko, oni almetas al vundoj; atedndu, veroniko, mi metos en cin mian koron. Mi ne diras, ke mi ne estas ebria; se mi havus radikojn, kiel ci, mi ne vagus tra la mondo kiel vagulo. Jes fakto. Sed se mi ne vagus tra la mondo, mi ne ekkonus tiom da aferoj. Mi estis ja , vere, ankaŭ en la granda milito; ankaŭ ja mi sciis latine, kaj nun mi scias ĉion. Forĵetadi sterkon, balai stratojn, gardi, krani bieron kaj ĉion ceteran. Ĉion, kion alia ne volas fari. Nun ci vidas, kiu mi estas. Kie do mi ĉesis?

Ha jam mi scias. Jes, jen mi; min oni konas ĉie. - Nome, mi estas homo. neniu nomas min alie. Oni diras la mi "homo, mi igos vin enkarserigi, "aŭ" homo, ordigu, faru, alportu al mi tion ", aŭ" for de ĉi tie homo!" Kaj mi ne ofendiĝas pro tio, ke mi estas homo. Se mi dirus al iu "homo, donu al mi dekheleron", li ofendiĝus. Se tio ne plaĉas al li, bone; mi opinios lin papilio aŭ sterkoskarabo, aŭ formiko, kion ajn li volas. Al mi, ĉio tutegale, homo aŭ insekto. Neniun mi volas. Al mi, ĉio tutegale, homo aŭ insekto. Neniun mi volas rebonigi. Nek insektojn, nek homojn.

Nur mi rigardas. Se mi havus radikon aŭ bulbeton en la tero, mi rigardus la ĉielon (li leviĝas surgenue) en la ĉielon! Ĝis la morto mi rigardus rekte ĉielen! (Li leviĝas.)

Sed ĉar homo mi estas, mi devas rigardi la homojn. (Ĉirkaŭ rigardante.) Kaj mi vidas ilin.

LA PEDANTO (enkuras la scenejon kun reto): Haha, ho, hoho, ha, haha, aĥ, kiaj belegaj ekzepleroj! Ho, oj, ho, atendu, jam mi havas vin! Ho, ha, jam denove ili for^ !- Haha, nur singarde, atenton, ĉit, atenton, silente, atente, eh, eh, lante, lante

- ha, ho, ho, atenton, atenton, jen! - Ho, ho, hoho --

LA VAGABONDO: Hej, kial vi kaptas tiujn papiliojn? Mian respekton, via moŝto.

LA PEDANTO: Silente, silente, atenton! Ne moviĝu! Ili eksidas sur vi! Papilioj. Apaturoj. Nimfalidoj. Atenton, ne moviĝi! Ili sidiĝas sur vi. Ho, ho, hoho.

LA VAGABONDO: Lasu ilin, ili ludas.

LA PEDANTO: Kio, kio, ludo? La ludo estas nur enkonduko al pariĝo.

Ha, ha, estas pariĝa tempo; masklo persekutas femalon, fianĉino fuĝas, aromas, logas, la persekutanto ŝin tiklas per antenoj, sinkas laca, la femalo flugas plen, venas nova, pli forta, pli fortika, la femalo fuĝas, incitas kaj bonodoras, amanto post ŝin, ho, ha, ĉu vi komprenas min? Jen la naturordo; eterna amolukto; eterna nuptado; eterna, eterna sekso! ĉit, ĉit, silente!

LA VAGABONDO: Kion vi faras kun ili, kiam vi kaptis ilin?

LA PEDANTO: Kion? Papilio devas estis ranĝita, datita kaj envicigita en kolekton; sed ne defrotu skvanojn! Ret devas esti el fajna tekstaĵo! Papilio estu zorge mortigita per ekpremo de la torako! Kaj alpikita sur pinglon! Kah streĉita per paperstrioj! Lokita en kolektaĵon orde sekigita! Ĝi estu gardata antaŭ polvo kaj tineoj! Metu en la kesteton tindron kun cianido!

LA VAGABONDO: Kaj kial ĉion-ĉi?

LA PEDANTO: Pro amo al la naturo. Homo, vi ne amas la naturon!

Ha, ja denve ili ĉi tie. Haha, atenton, atenton, silente, eh, eh! Jam vi ne fuĝos antaŭ mi, hoho, oh, he, he, he - (forkuras.)

LA VAGABONDO:

Nuptad' ĉiama, daŭra amo-lukto,

jes, ja tiel; senpaŭzas tremp' amora,

diris la pedant'. Volu pardoni,

ke mi ebrias? Ja mi vidas bone,

ĉio duopas, ĉio en paro,

jen, vidu, tie, denove kaj ĉie,

ĉio en paro. Nuboj, muŝetoj, arboj,

ĉio brakumas sin, frotas, flatas, incitas ĉasas,

birdetoj arbsupre, ja mi vidas vin, mi vin vidas,

ĉion mi vidas. Kaj vi du, vi en ombro tie,

mi vidas vin fingroplekti, lukti arde, silente,

ne pensu, ke mi ne vidas lin de ĉi tie.

Jen - la pariĝ' eterna. Volu permesi,

ebrias mi, tamen brava. (Kovras la okulojn.) Mi vidas nenion.

Faru do laŭ via vol'. Antaŭ vid-malkovro ekkrios mi -

Mallumo

-Ĉio volas pari; nur ci, staranta enombre,

solsola vagas, zigzagan vojon,

vane, vane, vane ci etendas ambaŭ manojn

dum amĉasado. Fin'. Kaj vi ŝatu vin ami,

la ĝi laŭd' mia; bona aranĝo

kaj de l'naturo saĝa ord', la samon la pedanto diris.

Par' estus ĉio. Vidas mi ĉarman

flore sternitan la amĝardenon.

(La fona kurtenego leviĝas.)

kie junparoj, belaj duopoj,

amvente portataj papilioj,

en flug' ekstaza, kvazaŭ nur ludante,

senfine portas daŭran nuptadon.

Ja ĉio volas pari. (Malkovras la okulojn.)

(La scenejo lumiĝas.)

Kie mi estas?

L A U N U A A K T O

PAPILIOJ

(Lazura, brilhela spaco, sternita de floroj kaj batikaj kusenoj; spegulo, tableto, sur kie estas preparitaj buntaj glasoj kun fridigitaj trinkaĵo kaj ŝalmetoj por trinko. Altaj tavernaj sidiloj.)

LA VAGABONDO (frotas la okulojn kaj rerigardas): Aj, kia rava beleco! Ja ĝuste - kiel en la paradizo! Neniu pentristo

tion pli bone pentrus! Kaj kia aromo ĉi tie!

KLITIA: (enkuras ridante la scenejon.)

OTAKARO (ĉasante ŝin): Mi amas vin, Klitia!

LA VAGABONDO: Papilioj. Ha papilioj. Ili ludas, Mi rigardus tion, se mi ne estus tiel - (purigas sian veston.) Nu, li elpelu min; mi ekkuŝos ĉi tie. (Kolektas kusenojn.) Mi kuŝiĝos. Per sia animo mi kuŝiĝos. (Pretigas liton al si en proscenio.) Kaj se tio ne plaĉsos al mi, fermos mi la okuletojn kaj bele bajbajos. (Li kuŝiĝas.) Tiel.

(Eniras) FELIKSO

 

FELIKSO: Kie troviĝas Iris? Mi vidis ŝin trinki for-aromon --- Iris! Iris! Se almenaŭ mi trovus rimon je vi! (Eksidas en ksenoj.) "Iris gracia, vi flamo nura" -Aĥ ne. Ion alian: "- la am'koron mian diamante blendis -" Blendis - Iris; jen rara rimo. Antaŭe estus io terure malespera: detruo, doloro kaj morto; kaj poste subita turno: la am' mian

koron diamante blendis kaj forton anĝelan al mi enspiris -

Iris, Iris, Iris! Tio eblus. - Sed kie Iris denove? Kiel

ŝi povas senĉese kun tiu Viktoro, ho! "Ĉu amariĝos iam

sur lipoj viaj diaj, Iris, la ridet' triumfa, ;kiam pro vaniĝ' dolora -" El tio mi faros elegion en regulaj aleksandroj, kiam mi senreviĝos pri ŝi. Aĥ,suferi, de l'poeto sorto.

(Rido post la scenejo)

FELIKSO: Jen Iris. (Dorse al alvenejo, montro de delikata aflikto, apogas la kapon je la polmo. Enkuras IRIS post ŝn VIKTORO.)

IRIS: Felikso, knabeto, vi sola ĉi tie? Kaj tiel interese malĝoja?

FELIKSO (turniĝas): Vi, Iris? Aĥ, mi ne antaŭvidis --

IRIS: Kial vi ne ludas ekstere? Ja, tiom da knabinoj tie!

FELIKSO (eksaltas): Vi scias, iris, ke -ke ili min ne interesas

IRIS: Aĥ, povrulo! Kial ne?

VIKTORO: Ankoraŭ ne?

FELIKSO: Ne plu.

IRIS (sidiĝas en kusenojn): Viktoro, ĉu vi aŭdas tion? Kaj tion li diras al mi rekte alvizaĝen! Venu ĉi tien, sinjoro malĝentilulo; eksidu ĉi tie, pli proksimen, ankoraŭ pli! Diru, karulo, vin la virinoj ne plu interesas?

FELIKSO: Ne. Mi satas pri ili.

IRIS (potence ekĝemas): O, vi viroj! Kiom vi cinikas! Nur ĝuadi, maksimume ĝuadi, kaj poste ĉiu diras: mi satas pri ili. Kiel terure esti virino.

VIKTORO: Kial?

IRIS: Neniam ni satas. - Kian paseon vi havas Felikso! Kiam vi amis unuafoje?

FELIKSO: Ne plu mi scias. Tro longe forpasinta. Kaj eĉ ne unuafoje tio okazis. Tiam mi estis gimnaziano -

VIKTORO: Ha, ankoraŭ vi estis raŭpo. Verda raŭpo, voranta foliaron-

IRIS: Felikso, estis ŝi brunulino? Ĉu bela ŝi estis?

FELIKSO: Bela kiel tago, kiel lazuro, kiel -

IRIS: - kiel kiu? Rapide.

FELIKSO: Bela kiel vi.

IRIS: Felikso, karulo, ĉu amis ŝi vin?

FELIKSO: Mi ne scias. Neniam mi parolis kun ŝi.

IRIS: Ho, ĉielo, kion do vi faris kun ŝi?

FELIKSO: Mi rigardis ŝin defore -

VIKTORO: - sidante sur verda folio -

FELIKSO: - kaj verkis poemojn; leterojn; la unuan romanon -

VIKTORO: Mirigas, kiom da folioj tia raŭpo konsumas.

IRIS: Tedulo vi estas, Viktoro! Rigardu, Felikso havas larmplenajn okulojn. Ĉu bela?

VIKTORO: Larmojn? En liaj okuloj kunfluas salivoj. Dum tio, kion li povas vidi -

IRIS: Lasu! Felikso, nenion vi vidas ĉu?

FELIKSO: Ne veras, ke mi havas larmojn en la okuloj. Mia honorvorto!

IRIS: Montru! Rigardu en miajn okulojn, rapide!

VIKTORO: Unu, du, tri, kvar - mi sciis, ke pli longe li ne eltenos tion.

IRIS (ridante): Rapide, Felikso, kiajn okulojn mi havas?

FELIKSO: Lazure bluajn.

IRIS: Vi estas bona. Brunajn, Aĥ, iu diris al mi ke ili oras --

Mi ne toleras bluajn okulojn. Ili tiel fridas, tiel sen pasio. Vere, povrulino Klitia havas bluajn okulojn. Felikso, ĉu vi ŝatas ŝiajn okulojn?

FELIKSO: Klitia? Mi ne scias. Jes, ŝi ahvas belajn okulojn.

IRIS: Pa, ŝi havas ja tiajn magrajn krurojn! Aĥ, kiel malbone vi orientiĝas en la virinoj, vi poetoj!

VIKTORO: Ĉu vi legis la lastan poemon de Felikso? (Li elpoŝigas kajeron). Ĝi aperis en almanako Printempo.

IRIS: Rapide, tralegu ĝin al mi!

FELIKSO: Ne, mi ne permesas, ke vi legu ĝin! (Li volas leviĝi). Ĝi malbonas. Ĝi malnovas! Tion delonge mi superis!

IRIS (retenante lin): Bele sidi Felikso!

VIKTORO: Ĝia titolo "Eterna falo."

FELIKSO (ŝtopas la orelojn): Sed mi ne volas, ke vi ĝin legu!

VIKTORO (legas emfaze):

"Nur suben, suben, do,

jen la cel' sopirita:

mond' estu demimondo,

in' - estus kuŝigita -:

IRIS: Kiel sprita, Viktoro, ĉu? Fi, Felikso, kie vi prenis tion?

VIKTORO:

"Rev' volas fakto iĝi kaj

am' estis consumata,

ja ĉio falas suben:

injo, falu ni kune".

IRIS: Fali, tion mi komprenas; sed kio estas "consumata"

VIKTORO: Tio estas amo, kiu, hm atingis la celon.

IRIS: Kiun celon?

VIKTORO: Nu, sian propran.

IRIS: Fi, kia abomenaĵo! Felikso, vi verkis ion similan? Mi timas vin! Kiel malmorala vi estas! Ĉu la latino ĉiam tiel malmoralas?

FELIKSO: Kompaton, Iris. La poemo tiom malbonas!

IRIS: Kial malbonas_

FELIKSO: En ĝi ankoraŭ mankas tio... tio.. tio ĝusta.

IRIS: Ha. Viktoro, trovu mian ventumilon en ĝardeno!

VIKTORO: Mi petas, mi ne ĝenos. (Li foriras.)

IRIS: Felikso, rapide! Diru al tion ĝustan. Al mi vi povas diri ĉion.

FELIKSO: Iris, Iris, kiel vi povas toleri lin ĉe si? Tian oldan dandon! Tian oldulon pasintjaran! Tian trivitan satiruson!

IRIS: Ĉu Viktoron?

FELIKSO: Kiel malbone li rigardas vin! la amon! ĉion! Tiel senhonte! Tiel ... tiel .. tiel krude! Kiel vi povas toleri tion!

IRIS: Povra Viktoro! Tion li komfortemas! Ne, Felikso, parolu pri poezio. Tiom mi ŝatas la poezion! "Rev' volas fakto iĝi ..." (Ŝi sinkas kusenen.) Felikso, vi havas kolosan talenton! "Knabinjo, falu ni kune!" Ĉielo, kiom pasie ĝi estas dirite! Diru, Felikso, la poetoj estas ege, ege pasiaj, ĉu?

FELIKSO: Ho, Iris, tion jam delonge mi superis, tiun poemon.

IRIS: Se nur la latino ne estus tiom triviala! Ĉion, ĉion mi toleras, sed ĝi ne darfas havi vulgaran nomon. Felikso, al la virinoj ni devas esti delikataj. Se nun vi kisus min, ĉu donus vi al tio same teruran nomon!

FELIKSO: Iris, Iris, kiel mi povus aŭdaci - vin kisi?

IRIS: Silentu, vi viroj ĉion kapablas. Felikso, kliniĝu al mi. Al kiu vi dediĉis la poemon? Al Klitia?

FELIKSO: Ne! Mi certigas vin --

IRIS: Al kiu do?

FELIKSO: Al neniu, per mia honoro, al neniu. Nome, al ĉiuj virinoj en la mondo.

IRIS (leviĝas surkubute): Mia dio, tiom da ili vi kon .. kon.. kiel ĝi nomiĝas?

FELIKSO: Iris! Mi ĵuras al vi --

IRIS (sinkas kusenen): Felikso, vi estas terura deloganto! Diru al mi, kiu estis via amatino?

FELIKSO: Iris, ĉu al neniu vi diros tion? Certe ne?

IRIS: Ne.

FELIKSO: Do -- neniu.

IRIS: Kio?

FELIKSO: Ĝis nun neniu. Per mia honoro.

IRIS: O, vi mensogulo! Kiom da virinoj jam vi akiris per ĉi tio, vi senpekulo! Felikso,Felikso, mi travidas vin! Kile vi danĝeras!

FELIKSO: Iris, vi ne darfas min moki. Mi travivis terurajn aferojn en fantazio. Konsternajn senreviĝojn. Sennombrajn amojn, sed nur reve. Revo esas la vivo de poeto. Mi konas ĉiujn virinojn, kaj ekkonis neniun. Per mia honoro, Iris.

IRIS (apogita surkubute): Kial do vi diras, ke vi satas pri ĉiuj virinoj!

FELIKSO: Aĥ, Iris, ĉiu malaltigas tion pleje amatan.

IRIS: Brunulinojn?

FELIKSO: Ne, revon. La eternan revon.

IRIS: "Rev' volas fakto iĝi ..." Vi havas tiajn pasiajn okulojn! Vi estas miriga talento, Felikso! (Ŝi sinkas kusenen). Pri kio nun vi pensas?

FELIKSO: Pri vi. Virino estas enigmo.

IRIS: Divenu ĝin; sed, Felikso, mi petas, delikate.

FELIKSO: Mi ne vidas la fundon de viaj okuloj.

IRIS: Komencu do de alie.

FELIKSO: Mi .. Iris ...vere ..

IRIS (impete eksidas): Felikso, hodiaŭ mi emas. Kiel malsaĝe estis virino! Hodiaŭ mi volus esti viro, konkeri, delogi, kisi .. Felikso mi estus tre ege pasia viro. Mi .. mi .. Ĉiun mi alpremus sovaĝe, senbride .. Domaĝe, ke vi ne estas knabino! Ni ludus, ĉu vi volas? Vi estos Iris, kaj mi estos via Felikso.

FELIKSO: Ne, Iris. Estas tre aŭdace esti Felikso. Tio signifas, voli, voli ion ...

IRIS (per mortanta voĉo): Aĥ, Felikso, ĉion!

FELIKSO: Ekzistas io pli granda, ol voli ĉion.

IRIS: Kaj ĝi estas?

FELIKSO: Voli ion neeblan.

IRIS (senrevigite): Vi pravas. Ĉiam vi pravas, povra Felikso. (Ŝi leviĝas) Kial Viktoro tiel longe ne revenas. Ĉu volus vi lin alvoki?

FELIKSO(eksaltas): Iris, per kio mi ofendis vin? Aĥ, mi diris tro multe!

IRIS (turniĝas antaŭ spegulo): Multo ĝi ne estis.

FELIKSO: Deziri neatingeblan! Iris, mi estis malĝentila, dirinte tion al vi.

IRIS: Sed almenaŭ malĝentila. Mia knabo, estas malesperige, kian penon mi havas kun vi. Estante en virina societo, ni ne darfas,

mieni, kvazaŭ ni sopirus pri io, kio ĉi tie ne troviĝas.

FELIKSO: La neatingebla troviĝas ĉi tie.

IRIS (rerigardante): Kie?

FELIKSO (montrante al spegulo): Via bildo, Iris.

IRIS (ridante): Mia bildo? Vi enamiĝis al mia bildo? (Ŝi aletendas la manojn al la spegulo.) Jen mia bildo vin elaŭdis. Brakumu ĝin! Kisu ĝin, rapide!

FELIKSO: Ĝi estas neatingebla same kiel vi.

IRIS (turniĝas al li): Ke mi estas neatingebla? Kiel vi scias tion?

FELIKSO: Se mi ne scius tion, mi ne amus vin.

IRIS: Felikso, kia domaĝo, ke mi estas tiel neatingebla!

FELIKSO: Aĥ, Iris, ne ekzistas vera amo, nur en neatingeblo.

IRIS: Ĉu vi opinias? (Tiretas liajn harojn kaj kantas): "Injo, falu ni kune."

FELIKSO: Ne ripetu la poemon!

IRIS: Faru ian pri mi, rapide! Ian pasian!

FELIKSO:

"En kriz' ekstrema ekkriis mi:

ho, morto, jen la defi',

kie la kor' estis, volu manon doni

kaj nuran vundon trovos vi -

jen la amo koron mian

diamante blendis,

anĝel-forton al mi enspiris --

Iris, Iris, Iris!

IRIS: Iris-blendis! Kiel bela!

KLITIA (post la scenejo): IRIS! IRIS!

IRIS: Jam denove ŝi ĉi tie! Ankaŭ kun sia antipatia fianĉo. Ĝuste kiam ni ...

KLITIA (enkuras ridante): Imagu, Iris, Otakaro diras ... Aĥ, vi havas ĉi tie Felikson. Kiel vi fartas, knabeto? Iris, vi turmentis lin, ĉu? Tiel li ruĝas!

OTAKARO (enkuras): Nun mi havas vin, Klitia ... Ho, pardonu! Riverencon al vi, Iris. Saluton, knabo.

FELIKSO (eksidas sur kusenoj): Hm! -

IRIS: Klitia, vi ruĝardas.

KLITIA: Otakareto min persekutis.

OTAKARO: Klitia flugis kaj mi devis post ŝin.

VIKTORO (eniras): Oj, kunvenas bona societo. (Li salutas KLITIAN): Ahoj, gefianĉoj.

KLITIA: Uf, kiom mi soifas! (Ŝi trinkas per ŝalmeto el kaliketo.)

IRIS: Singardon, karulino. Vidu, Viktoro, denove ŝi marĝiĝis, ĉu ? Vi aspektas terure.

KLITIA: Dankon. Karulino, vi estas tiel patrineca.

VIKTORO: Ĉu vi partoprenis hieraŭ la herbejan solenon?

KLITIA: Pa, hieraŭ! Vi estas kompleta historio.

OTAKARO: Fabela vetero.

IRIS (al KLITIA): Atendu, sukeruleto. (Ŝi aranĝas ŝian korsaĵon). Kion vi faris? La korsaĵo estas ŝiretita.

KLITIA: Eble Otakaro surtretis min.

IRIS: Ĉu surtretis? Preskaŭ surkole?

KLITIA: Rigardu lin, li konsistas el nuraj kruroj. Ĉu, kruro?

OTAKARO: Pardonu!

VIKTORO: Kaj kio mi estas?

KLITIA: Nura lango. Kiam vi ekrigardas min, mi havas senton, kvazaŭ vi ĉirkaŭlekus min. Hu!

IRIS: Lasu, Klitia! Kaj kio estas Felikso?

KLITIA: Povrulo, tiu tiom tristas! (Ŝi algenuas al li): Kio mankas al vi, princido?

FELIKSO: Mi meditas.

KLITIA: Lasu tion! Kiom valoras la senĉesa meditado?

FELIKSO: Viroj havas spiriton por ĝin uzadi.

KLITIA: Kaj virinoj?

FELIKSO: Por ĝin misuzadi.

IRIS: Brave, Felikso!

KLITIA (leviĝas): Tiu monstro min malamas.

VIKTORO: Restu ĉe tio, Klitia, jen la unua paŝo al la amo.

IRIS: Felikso kaj amo? Kia ideo! Pri virinoj li skribis ja, atendu ..

FELIKSO: Iris, ege mi ŝatus vin!

IRIS:

"Nur suben, suben do

jen la cel' sopirita:

mond' estu demimondo,

in'- estu kuŝigita."

KLITIA: Kio estu?

IRIS: Estu kuŝigita.

VIKTORO: Felikso, bigoto, vi kuŝigis jam tiom da virinoj?

OTAKARO: Hahaha! estu kuŝigita! Kiel bonega! Mi opiniis duon-virino! Hahaha, kuŝigita!

IRIS (plu recitas): "Rev' volas fakto iĝi .."

KLITIA: Atendu, Otakaro ankoraŭ ridos.

OTAKARO: Hahahaha!

FELIKSO: Mi ne permesas, ke vi recitu tion! Tion jam mi superis!

IRIS: Felikso havas grandegan talenton. Ĉu iu el vi trovus rimon je la vorto "Iris"?

KLITIA: "Iris, kiel kvar larĝis! (kvazaŭ vi kvar' is!)

FELIKSO: Diomia, silentu jam!

OTAKARO: Hahaha, kiel fabela! Iris, larĝis! (Iris, kvar'is!)

IRIS (venkas sin): Karulino, vi havas strangajn opiniojn pri poezio.

VIKTORO: Kion vi volas? Ŝia tuta poezio ekzistas en la senversa parolo.

IRIS: Vi pravas, Viktoro.

OTAKARO: Hahaha, senversaj paroloj! Brila!

KLITIA: Felikso, vi enversigis Irisan? Miaopinie, tio ja sufokas ŝin.

IRIS: Lasu Felikson. Ĉu vi kredus, kiel belegan rimon je mi li faris? Divenu!

VIKTORO: Mi kapitulacas.

KLITIA: Rapide, Iris! Sed ĝi estu poezia.

IRIS (triumfe): Blednis!

VIKTORO: Kion?

IRIS: Blendis.

KLITIA: Diomia, tiu krudulo! Felikso, ĉu fakte vi diris tion?

IRIS: Ĉu vere tiom malbona?

KLITIA: Ekrememori je blendis. Virino kiel blendito!

OTAKARO: Hahaha, blendito! Kia ŝercaĵo!

FELIKSO (eksaltas): Sed - diamanta blendito!

IRIS: For, vi mallertulo! Bubego! Tedulo! Mi havas vin ĝise, ĉu aŭdite?

VIKTORO: Felikso, kia fenikso!

IRIS (aplaŭdas): Brave, Viktoro! Vi estas kolose sprita.

KLITIA: Miadio, al Viktoro okazis rimo!

OTAKARO: Hahaha, Felikso, fenikso! Ege bona!

VIKTORO: Pardonu, Klitia. Por mi la poezio tro palas.

KLITIA: Hu, tiu havas humidajn okulojn! Ne rigardu min, poste mi estas malseka.

OTAKARO: Fari poemojn, kia neniaĵo.

VIKTORO: Fari poemojn signifas mensogi aŭ amuzi.

IRIS: Ho, ne! veki sentojn. Ege mi ŝatas sentojn.

OTAKARO: Paro.

KLITIA: Kia paro?

OTAKARO: Rimo je Otakaro, haha, ĉu!

VIKTORO: Tiel nomata vira rimo.

OTAKARO: Hahaha, komreneble, ke la vira! Ho!

KLITIA: Viktoro, faru ian viran rimon.

VIKTORO: Kial?

KLITIA: Por ke iam vi faru ion viran.

OTAKARO: Am-deklaro. Vira rimo je Otakaro, hahaha!

IRIS: Vi havas mirigan talenton, Otakaro. Kial vi ne skribas poemojn?

OTAKARO: Mi? Hm. Kiajn?

IRIS: Pri la amo. Mi adoras poezion.

OTAKARO: Nektaro-.

IRIS: Kia nektaro? Kion vi pensas per tio?

OTAKARO: Hahaha, rimon!

IRIS: Otakaro, vi havas mirige poezian animon.

KLITIA (oscedas): Ĉesu kun la literaturo. Tio min elkore enuigas.

IRIS: Elkore? Ĉu vi aŭdas, povrulino Klitia opinias, ke ie ŝi havas ian koron.

KLITIA: Ne gravas. Sed vi estas ja nura koro. Mia kara, sur via koro eĉ vi sidas.

OTAKARO: Hahaha, nura koro!

KLITIA: Kaj krome mola!

IRIS: Ne gravas, mia kara. Almenaŭ mi ne estas tiom malpeza kiel vi.

KLITIA: Vi pravas. Vi estas peza kazo.

IRIS: Klitia! Atentu

VIKTORO: Pa, Iris, ĝuigu tion al ŝi! Spirito estas tio sola, kion Klitia povas montri

IRIS (aplaŭdas): Brave, Viktoro!

KLITIA: Viktoro, al vi jam mi montris iom pli.

VIKTORO: Ne eblas! Kaj kion?

KLITIA: La dorson kaj pordon.

VIKTORO: Nurajn lignotabulojn. Fi!

IRIS: Hahaha! Viktoro, vi estas kolosa partnero. Tuj mi donus kison al vi. Ege mi ŝatas spritecon. Venu, ĉu vi kaptis min? (Ŝi kuras eksteren.)

VIKTORO: A - a - Atendu! (Li kuras post ŝin.)

KLITIA: Ci ansero! Ci faleno! Ci barelo!

OTAKARO: Hm, hm!

KLITIA: Iru for, sinjoro! Por nenio taŭga! Felikso?

FELIKSO (eksaltas): Mi petas?

KLITIA: Kiel vi povis enamiĝi en ŝi?

FELIKSO: Al kiu?

KLITIA: Al tiu maljuna generacio. Al tiu blendito.

FELIKSO: Al kiu, do?

KLITIA: Al Iris.

FELIKSO: Mi? Kia ideo! Nu, tio delonge pasis!

KLITIA: Mi komprenas. Iris tre malspritas. Mi diras al vi, terure. Krurojn ŝi havas barelajn. Aĥ, Felikso, en via aĝo ankoraŭ oni havas tiom da iluzioj pri virinoj! (Eksidas sur kusenojn.)

FELIKSO: Mi? Mi certigas vin Klitia - Per mia honoro, tion jam delonge mi superis!

KLITIA: Ne, Felikso, mi ne konas virinojn. Alsidiĝu, ĉu vi volas? Eĉ ne ideeton vi havas, kiaj ili estas Iliaj opinioj! Ilia horizonto! Kaj iliaj korpoj, brr! Vi estas tiel juna ..

FELIKSO: Kia malvero! Ne plu mi estas juna. Tiom mi travivis!

KLITIA: Vi devas esti ege juna. Nun tiom moderna! Esti juna! esti papilio! esti poeto! ĉu en la modno ekzistas io pli bela?

FELIKSO: Ne, Klitia. Sorto de l' juneco estas suferi. Kaj sorto de l' poeto estas - suferi centoble. Per mia honoro.

KLITIA: Sorto de l' poeto estas treege ĝoji; kaj apoteozi la vivon; sciu la aman, donaceman, la verdan vivon. Aĥ, Felikso, vi rememorigas al mi la unuan amon.

FELIKSO: Kiun?

KLITIA: Neniun. Neniu mia amo estis la unua. Hu, tiu Viktoro! Min tiom tedas la viroj. Ni estu amikinoj Felikso, ĉu vi volas?

FELIKSO: Amikinoj?

KLITIA: Vi ne vidas ja la amon. La amo estas tiom malnobla .. Kaj mi volus ion apartan kaj puran! Ion neordinaran! Ion novan!

FELIKSO: Ĉu poemon?

KLITIA: Ankaŭ eblas. Vi vidas, kiel mi ŝatas vin.

FELIKSO: Atendu. (Eksaltas entuziasme.)

"Koren ŝi enflugis

kiel en la infan-pupilon

lumradio.

Ĉe l' renkontiĝ', papave ŝi ekflagris,

tutplene ekfloris

kaj timidon sian al mi oferis."

KLITIA (leviĝas): Kio ĝi estas?

FELIKSO: Poemo. Komenco.

KLITIA: Kaj kiel plue?

FELIKSO: Tuj mi alportos al vi la finon. (Flugas for.) Nun mi superis ĉion, kion ĝis nun mi verkis. (Flugas for.)

KLITIA: Uf! (Ŝi turniĝas al Otakaro, kiu dume, potence apogite rulumas sian lipbarbon.) Kio do, ci granda Kruro? Jam lasu viajn antenojn!

OTAKARO: Estu mia! Estu fine mia!

KLITIA: La manojn for!

OTAKARO: Estu mia! Ni estas ja gefianĉoj! Mi .. mi jam..

KLITIA: OTAKARO: Vi estas bela!

OTAKARO: Mi amas vin fabele.

KLITIA: Mi scias. Belas, kiel bategas via koro. Diru ha!

OTAKARO: Ha!

KLITIA: Ankoraŭ.

OTAKARO: Hm, ha!

KLITIA: Kiel ĝi brusonas en via torako! Kvazaŭ tondrus. Otakaro, vi estas terure forta, ĉu?

OTAKARO: Kli ... Kli ... Kli ...

KLITIA: Kio denove?

OTAKARO: Estu mia!

KLITIA: Bonvolu ne enuigi.

OTAKARO: Mi ... vin ...

KLITIA: Ankaŭ mi vin ..

OTAKARO (kaptas ŝin): Estu mia!

KLITIA (fuĝas): Por nenio! Neniam! Por misformi mian staturon!

OTAKARO (persekutas ŝin): Mi .. mi .. mi volas ...

KLITIA (ridas kaj flugas eksteren): Atendi, ankoraŭ atendi kaj ne esti malpacienca!

OTAKARO:(flugas post ŝin): KLITIA, estu mia! (Ili forkuras.)

LA VAGABONDO (leviĝas):

Kŝŝ. Jam for, la bunta fiinsektaro, de l' amo.

Bela spektaklo, vidi la neĉesantan ludadon;

ridindas la ĉasad' eterna, ha, la insekt-kruretoj

ha, la avidaj postaĵetoj sub flugilar' velura,

tio lasu min trankvila, tion ja mi konas:

jen - ĝi - la amo!

KLITIA (alflugas de alia flanko, ŝminkas sin kaj pudras ĉe spegulo): Uf! Mi fuĝis de li. Haha!

LA VAGABONDO:

Haha, la societ' salona, haha poezio,

suĉado de l' vivĝuoj per ŝalmetoj plej maldikaj,

la dekoltoj ege ravaj, sentoj kaj dolĉa frotiĝo,

mensogad' de l' eternaj amantoj sen kvietiĝo,

damne, ja ili insektoj!

KLITIA (alflugas al li ): Ĉu vi papilio?

LA VAGABONDO (per ĉapo kontraŭ ŝin): Kŝŝ kŝŝ!

KLITIA (forflugas): Vi ne estas papilio?

LA VAGABONDO: Mi estas homo.

KLITIA: Kio ĝi estas? Ĉu ĝi estas vivanta?

LA VAGABONDO: Jes.

KLITIA (alflugas): Ĉu ĝi amas?

LA VAGABONDO: Nature, amas. Ĝi estas papilio.

KLITIA: Kiel intersa vi estas! Kial vi portas la nigran polenon?

LA VAGABONDO: Nur malpuraĵo.

KLITIA: Aĥ, per tio tiel bele vi aromas?

LA VAGABONDO: De ŝvito kaj malpuraĵo.

KLITIA: Via aromo min ebriigas. Ja tiel nova!

LA VAGABONDO (per la ĉapo kontraŭ ŝin): Kŝŝ, senhontulino!

KLITIA (flugas for): Kaptu! Kaptu!

LA VAGABONDO: Ludema malvirto, mizera malĉastulino -

KLITIA (de pli proksime al li): Nur alflari nur gustumi vi estas tiel originala.

LA VAGABONDO: Similan al vi jam foje mi renkontis, amaĵistino! Kial ja mi amis ŝin? (Kaptas Klitian.) Tiel ja la insektaj manetoj tiam mi tenis ŝin kaj petis, alvizaĝe ŝi mokis

min, kaj tiam do mi lasis ŝin. Ho, prefere mortigi! (Lasas ŝin.) Flugu ĉi faleno, mi ne volas cin vidi!

KLITIA (flugas for): Hu, vi estas strangema! (Pudras sin antaŭ spegulo.)

LA VAGABONDO: Ci senhontulino parfumita, ŝminkulino, magrega kaprino, avidulino -

KLITIA (pli proksimen al li): Ankoraŭ! Ankoraŭ! Ĝi estas tiel bela! tiel kruda! tiel forta!

LA VAGABONDO: Ci trudulino, tio ne sufiĉas al ci? Ĉu batu mi cian postaĵon, ci klorozulino malĉasta!

KLITIA: Mi amas vin! Aĥ mi adoras vin!

LA VAGABONDO (retiriĝinte antaŭ ŝi): Iru, iru, iru! Ci estas abomena!

KLITIA: Kiel enuiga vi estas! Tedulo! (Kombas sin ĉe spegulo.)

IRIS (revenante varmiĝinta): Trinki, rapide!

KLITIA: Kie ci estis?

IRIS (trinkante per ŝalmeto): Ekstere - aĥ Kia varmego!

KLITIA: Kie ci lasis Viktron?

IRIS: Viktoron? Kiun Viktoron?

KLITIA: Ci iris ja kun li ---

IRIS: Kun Viktoro? Ba ne .. Ha, jam mi scias. (Ŝi ridas.) Nu, tia farso ĝi estis!

KLITIA: Kun Viktoro?

IRIS: Ĝuste. Atendu, ci satridos. Li kuras do post min kaj senĉese " a - a - atendu...a - a -" hahaha, imagu nur tion!

KLITIA: Kie li restis?

IRIS: Mi rakontas ja tion al vi: li flugis post min kiel frenezulo kaj subite, hahaha, alflugis birdo kaj forvoris lin.

KLITIA: Ne eblas!

IRIS: Per mia animo! Subite ĝi faris frrr kaj ĉio for. Tio mi satridis. (Ŝi ĵetiĝas kusenen kaj kaŝas la vizaĝon.)

KLITIA: Kio kun vi?

IRIS: Hahaha! Tiu - tiuj - tiuj viroj!

KLITIA: Ĉu Viktoro?

IRIS: Ne, Otakaro. Viktoron forvoris birdo. Imagu, tuj poste alflugas tiu via Otakareto, tielajn okulojn, preskaŭ brulas kaj tuje, hahaha.

KLITIA: Kion tuje?

IRIS: Tuj al mi: Estu mia! Mi amas vin senmezure, haha!

KLITIA: Iris, kion vi faris?

IRIS: Hahaha, lasu - lasu min! Mi - mi - mi amas vin ege! Vi devas eti mia - mia -mia -

FELIKSO (alflugas kun la poemeto en la mano): Klitia jam mi havas tion! Aŭskultu. (Li legas kun senlima sentimento):

"Koren ŝi enflugis,

kiel en la infan-pupilon,

lumradio!"

IRIS (kun la kapo en la kuseno histerie ridante): Hahaha!

FELIKSO (ĉesas legi): Kio okazas?

IRIS (plorsingultas): Tiu krudulo Fi! Malĉastulo! Mi strangolus lin!

KLITIA: Ĉu Otakaron?

IRIS (plorsingultas): Nun - nun mi demetados ovojn! Tiu krudulo!

O - o - ovojn havi! Kiel terure mi aspektos! Tiu - tiu - hahaha!

FELIKSO: Nur aŭskultu, Klitia. Tute laŭ nova skolo:

"Ĉe l' renkotiĝ', papave ŝi flagris,

tute ekfloris

kaj timidon sian al mi oferis.

Estas mi mem, min vi ne konas,

kio mi estas, mem mi ne komprenas.

Estas mia infano, viv', kaj floras, ŝaŭmas,

estas mi virin' kaj logas, aĥ mi svenemas!

IRIS (leviĝas): Ĉu terure mi estas taŭzita?

KLITIA: Terure, Atendu, karulino. (Aranĝas ŝian hararon, mallaŭte): Porkulino!

IRIS: Vi furiozas, ĉu? Hahaha Otakaro amoras fa-be-le. (Flugas for.)

FELIKSO: Nun venos, Klitia, tio ĝusta:

"Estas mi infano, viv', kaj floras, ŝaŭmas,

estas mi virin' kaj logas, aĥ mi svenemas!"

KLITIA: Lasu tion por vi! Tiu porkulino! (Flugas for.) Kie estas iu plua?

FELIKSO (post ŝin): Atendu! Nur nun venos la amo!

LA VAGABONDO: Imbecilo!

FELIKSO: Kio? Ha, iu ĉi tie. Mi ĝojas. Mi tralegos al vi la finon:

"Estas mi virin' kaj logas, aĥ, svenemas,

cia granda mondo, kia dilemo ..."

LA VAGABONDO (la ĉapon kontraŭ lin): Kŝŝ!

FELIKSO (forlflugetas):

"Kion ĝi signifas,

ke nun sange mi ruĝardas!"

LA VAGABONDO (persekutas lin): Kŝŝ!

FELIKSO (forflugetas):

"Estas mi in' kaj amas. Estas mi viv' kaj floras,

estas mi infan' de l' unua amo kaptita!"

Ĉu vi komprenas, jen ŝi, Klitia, Klitia, Klitia! (Flugas for.)

LA VAGABONDO (disetendas la manojn kontaŭ la spektaklejon): Jahaha, papilioj!

Kurtenego.

LA DUA AKTO

PREDANTOJ

La sceno prezentas sablan monteton, sporade prikreskitan deŝalmoj grandaj kiel trunkoj. En ĝia maldekstra flanko koridorode ikneŭmono, en la dekstra flanko forlasita truo de grilo. Enla proscenio kuŝas LA VAGABONDO kaj dormas. Al unu ŝalmo estasalligita LA KRIZALIDO. La Krizalidon ekatakas rabema insektagrego: de maldekstre ekkuras eta SKARABO kaj malligas ĝin disde la ŝalmo. De dekstre elkuras alia, igas forkuri la unuan kajprovas fortreni la krizalidon. El la suflor-budo elsaltas latria, forpelas la duan kaj trenas la krizalidon.

(LA KRIZALIDO: Mi ... mi ... mi! La tria rabema SKARABOĵetiĝas kapanataŭe en la budon de sufloro. De maldekstre launua kaj de dekstre la dua SKARABO elkuras transirante lakrizalidon. Enĵetiĝas la tria el la budeto kaj forpelasambaŭ, post kio ĝi trenas la krizalidon sola.)

 

LA KRIZALIDO: La tuta tero krevas! Mi naskiĝas!

LA VAGABONDO (levas la kapon): Kio okazas? La tria SKARABO ĵetiĝas en la budeton.

LA KRIZALIDO: Pretiĝas io granda!

LA VAGABONDO: Do bone (mallevas la kapon).

Paŭzo.

VIRA VOĈO (post al scenejo): Kiel ci rulaĉas tion?

VIRINA VOĈO: Mi?

LA 1-A VOCO: Ci?

LA 2-A VOĈO: Mi? ?

LA 1-A VOĈO: Ci!!

LA 2-A VOCO: Mi ???

LA 1-A VOCO: Ci !!! Imbecilo !

LA 2-A VOCO: Grobulo!

LA 1-A VOCO: Sentaŭgulo!

LA 2-A VOCO: Plumpulo!

LA 1-A VOCO: Malpurulino! Diskrurulino!

LA 2-A VOCO: Merdrulanto!

LA 1-A VOCO: Atentu la globeton! Atentu!

LA 2-A VOCO: Malrapide!

LA 1-A VOCO: A ... a ... atenton! (Sur la scenejon elruliĝas granda sterkoglobo, puŝata per lparo de STERKOSKARABOJ.)

LA STERKOSKARABO: Ĉu nenio okazis al ĝi?

LA STERKOSKARABINO: Pa nenio! Ajaj nenio! Aĥ kia ektimo! Vidu, globeto, ĉio en ordo. Cicici - ci nia kara globeto!

LA STERKOSKARABO: Haha, nia kapitaleto! Nia sterketo! Nia oro! Nia ĉio!

LA STERKOSKARABINO: Ci bela fekaĵeto, ci trezoro, ci superba globeto, ci nia ora havaĵeto!

LA STERKOSKARABO: Ci nia amo kaj sola ĝojo! Kion ni ŝparadis kaj akumuladis, karotetojn portadis kaj fetorajn erojn amasigadis, de nia buŝo deprenadis ---

LA STERKOSKARABINO: - kaj la krurojn forkonsumis kaj kiom da amasetoj disfosis, kiom ni rastadis, antaŭ ol ni cin tiel

bele knedis kaj kreis -

LA STERKOSKARABO: - kaj rondigis kaj kompletigis, ci nia granda suneto!

LA STERKOSKARABINO: Nia juvelo!

LA STERKOSKARABO: Nia vivo?

LA STERKOSKARABINO: Ci, nia tuta verko!

LA STERKOSKARABO: Nur alflaru, mia maljuna! Kia superba beleco! Nur manpesu! Kiom da ĝi vi havas!

LA STERKOSKARABINO: Tiom da didonaco!

LA STERKOSKARABO: Tiom da dibeno!

LA KRIZALIDO: Katenoj de l' mondo krevas.

Nova vivo sin levas.

Mi naksiĝas!

LA VAGABONDO (levas la kapon):

LA STERKOSKARABINO: Mia sterkokanareto.

LA STERKOSKARABO: Kio do?

LA STERKOSKARABINO: Hahahaha!

LA STERKOSKARABO: Haha, haha! Edzino!

LA STERKOSKARABINO: Nu, kio?

LA STERKOSKARABO: Hahaha, kiel belas ion havi. Sian posedaĵeton. Sian vivrevon.

LA STERKOSKARABINO: Sian globeton.

LA STERKOSKARABO: Frukton de nia laboro.

LA STERKOSKARABINO: Hahaha!

LA STERKOSKARABO: Mi freneziĝos de ĝojo. Mi .. mi .. mi freneziĝos de nura zorgo. Per mia animo, mi freneziĝos.

LA STERKOSKARABINO: Kial?

LA STERKOSKARABO: Pro zorgoj. Nun, kiam ni havas nian globeton! Tiom mi ĝojis je ĝi, kaj nun, kiam ni havas ĝin, ni devas fari pluan. Kia penego!

LA STERKOSKARABINO: Kial la pluan?

LA STERKOSKARABO: Stultulino! Por ke ni havu du.

LA STERKOSKARABINO: Ha, du. Jen vero.

LA STERKOSKARABO: Haha, imagu nur tion: du globetojn. Minimume du. Prefere diru tri. Sciu, ĉiu, kiu havas globeton, devas fari pluan.

LA STERKOSKARABINO: Por havi du.

LA STERKOSKARABO: Aŭ prefere tri.

LA STERKOSKARABINO: Ci, sterkoskarabeto!

LA STERKOSKARABO: Nu, kio?

LA STERKOSKARABINO: Mi sentas angoron. Por ke neniu ŝtelu ĝin de ni.

LA STERKOSKARABO: Kion? Kiun?

LA STERKOSKARABINO: Nian globeton. Nian ĝojon. Nian ĉion.

LA STERKOSKARABO: Nian glo .. globeton? Miadio, ne timigu!

LA STERKOSKARABINO: Kiam .. kiam .. kiam ni ne povos ĝin kune

ruli, dum ni faros la pluan.

LA STERKOSKARABO: Ni deponos ĝin, sciu! De-po-nos. Kaŝos. Bele enfosos. Atendu, ie en kavon, kaveton, en sekurecon, ĉu?

Oni devas deponadi.

LA STERKOSKARABINO: Nur neniu trovu ĝin!

LA STERKOSKARABO: Nene, ne! Ne parolu! Pa, ŝteli ĝin de ni! Nian globeton! Nian oron! Nian etan rondan kapitaleton!

LA STERKOSKARABINO: Nian belegan merdeton! Nian vivon! nian tutan celadon!

LA STERKOSKARABO: Atendu, restu ĉi tie kaj gardu - knedu ĝin - atentu ĝin - (li forkuras.)

LA STERKOSKARABINO: Kien denove vi kuregas?

LA STERKOSKARABO: Serĉi kaveton ... foseton .. profundan foson .. enfosi la globeton .... karulon .. nian oron ... en sekurcecon .. (li malaperas.) Aten ... ton ...

LA STERKOSKARABO: Sterkoskarabo! Sterkoskarabeto, veni ĉi tien! Atendu! Tie estas ... Skarabo! Jam ne aŭdas. Kaj tie estas ia bela kaveto! Sterkoskarabo! Jam for. Kaj tie troviĝas tia belega foseto! Tiu perpleksulo! Dupo! Imbecilo! Se almenaŭ mi povus tien rigardi! Ne, nenien mi iras, globeto. Se nur .. nur mi enrigardus .. Globeto, ĉarma globeto, nur momenton atendu, tuj, tuj mi revenos, nur enrigardi, kaj mi estos ĉi tie .. (Ŝi kuras fonen, turniĝas.) Globeto, bele atendi, esti brava. Tuj mi, tujtuje - (ŝi descendas en truon de ikneŭmono.)

LA KRIZALIDO: Naskiĝi! Naskiĝi! Nova mondo!

LA VAGABONDO (leviĝas.)

FREMDA STERKOSKARABO (elkuras el la kulisoj, kie li embuskis): Ili for. Mia momento. (la globon li rulas pluen.)

LA VAGABONDO: Nun, ne faligu min.

FREMDA STERKOSKARABO: For de sur la vobo civitano!

LA VAGABONDO: Kion vi rulas?

FREMDA STERKOSKARABO: Hahaha, la globeton, kapitalon, oron.

LA VAGABONDO (retiriĝas): Fetoras tiu via oro.

FREMDA STERKOSKARABO: La oro ne fetoras. Hot, globeto, ruliĝi! Turniĝu, posedaĵo! Cirkulu! Kiu havas, tiu havas. Hahaha, karulo!

LA VAGABONDO: Kio do?

FREMDA STERKOSKARABO: Nu, belas ion havi. (Li rulas la globon maldekstren.) Ci mia trezoro! Ci bela havaĵo! Mia juvelo? Mia ĉio? (Li estas foriranta.) Nur havi. Deponi la havaĵeton! Bele enfosi! A - a - atenton! (Li malaperas.)

LA VAGABONDO: Ion havi? Kial ne? Ĉiu volas havi sian globeton.

LA STERKOSKARABINO(revenas el la ikneŭmona truo): Aj, ajaj, iu tie loĝas. Ikneŭmono. Lavreto. Ba, ne, tien ni ne donos cin! Kie estas la globeto! Kie, kie, kie estas la globeto? Kie troviĝas mia kara globeto?

LA VAGABONDO: Ja ĝuste nun ...

LA STERKOSKARABINO (ĵetiĝas kontraŭ lin): Ŝtelisto! Ŝtelisto! Kien vi donis mian globeton?

LA VAGABONDO: Mi diras, ĝuste nun ..

LA STERKOSKARABINO: Ci murdulo, redoni ĝin? Redonu ĝin al mi!

LA VAGABONDO: Ĝuste nun iu sinjoro ĝin rulis ĉi tie.

LA STERKOSKARABINO: Kiu sinjoro? Kiu?

LA VAGABONDO: Dikventrulo, obeza, ŝvelpufa ..

LA STERKOSKARABINO: Mia edzo!

LA VAGABONDO: Grobulo, krurkurba, orgojla vulgarulo ...

LA STERKOSKARABINO: Jen mia edzo!

LA VAGABONDO: Kaj li diris, ke belas ion havi kaj ion ekapari.

LA STERKOSKARABINO: Jen li! Certe li trovis ian kaveton! (Ŝi vokas.)

STERKOSKARABETO: Karulo! -- Kie estas tiu malsaĝulo?

LA VAGABONDO: Tra ĉi tie li rulis ĝin.

LA STERKOSKARABINO: Tiu sentaŭgulo! Kial li ne vokis min? (Ŝi kuras dekstren.)

STERKOSKARABETO: Edzeto! Atendu! Glo - be - to ! (Ŝi foriras.) Glo-glo- glo- glo-globeto !

LA VAGABONDO:

Jen io alia, tion oni vidas.

Tio kun solidaj homoj koincidas.

Pardonu, ebria mi estis iom.

Ŝajne mi vidis en ĉiun papilion.

Bela papiliar' de l' mondo kremo,

iom trivita de l' daŭra amoremo,

la allogaj damoj kun paĝiar' tioma,

ha, ha, la strebad' insekta pri volupt' ioma,

malaperu de mi tia honorular'!

Ĉi tiuj fetoras ja de l' honesta homa far'.

Ne ĝui, ion havi, ilia volo,

ne ili kavaliroj, ili da popolo;

saĝe de l' tero restas, fidas nur kio daŭras,

humile feliĉon sian kreas, eĉ se nur el sterko;

kurte senteblas ĝuo, longe sterko fetoras.

Eĉ ja globeto io. Ankaŭ globet' verko.

Se labor' ne aromas, gajno bonodoras.

Amante por vi, por la tuto vi kreas,

penas vi por ĉiuj, kaj mamonante, nu, kio,

mamonado ankaŭ virto, se por familio.

Famili' ja rajtas, por ĝi celo sanktas,

eĉ se ŝtelas vi, sakre, ja infanoj estas.

Jen ĝi estas, kaj ĉio en ĉi-punkto:

kiom hom' ne kapablas por konserv' de l' gento!

LA KRIZALIDO (krias): Faru pli da loko en la mondo! Io kolosa ĉe l' horizonto!

LA VAGABONDO (turniĝas al ĝi): Kio do?

LA KRIZALIDO: Mi naksiĝos!

LA VAGABONDO: Bone ci faras. Kaj kio fakte ci estos?

LA KRIZALIDO: Mi ne scias! Ne scias! Io granda!

LA VAGABONDO: Ha. (Levas ĝin kaj apogas kontraŭ trunketo.)

LA KRIZALIDO: Mi faros ion grandiozan!

LA VAGABONDO: Kion do?

LA KRIZALIDO: Mi naksiĝos.

LA VAGABONDO: Laŭdo al ci krizalid'. En febra streĉo, ĉio enmonde strebas por sia naskiĝo, volas esti, vivi daŭri, kaj volu ĝi kion ajn senti, estas ĝi nur solafero: konsterna ĝuo esti.

LA KRIZALIDO: Anoncu al mondo:

pretiĝas evento,

kiam mi ... mi

LA VAGABONDO: Kio?

LA KRIZALIDO: Nenio. Ankoraŭ mi ne scias. Mi volas fari ion grandan!

LA VAGABONDO: Ĉu grandan? Vere grandan? Bone, per ĝi ravu cin, la bona popolo kun globetoj ne komprenos cin. Estas kaj plenas globetoj, grandas kaj malplenas promesoj ...

LA KRIZALIDO: Io kolosa!

LA VAGABONDO: Tamen krizalid' io ĉe ci impresas min bone.

Fariĝu io granda! Sed nur io granda iĝu!

Kio el ci, krizalid' eliĝos? Fine jam vekiĝu!

LA KRIZALIDO: La tuta mondo ekmiregos, kiam mi naskiĝos.

LA VAGABONDO: Agu! Mi atendos. (Li eksidas.)

IKNEŬMONO (dedorse, per longaj silentaj paŝoj, trenas en sian koridoron kadavron de grilo): Ahoj, lavreto! Kion bona portas la paĉjo al ci? (Li descendas en la truon.)

LA KRIZALIDO (krias): Aĥ, dolor'! Akuŝ'-turmentoj!

en la kosmo fendoj,

por eldoni min.

LA VAGABONDO: Naskiĝu!

LA KRIZALIDO: Retretu! Retretu plagon evitu

jam mi impetu

veni enmonden.

LA VAGABONDO: Naskiĝu!

IKNEŬMONO (revenas retroire el sia truo): Ne, ne, filinjo, nur bele manĝu; ci ne darfas eksteren. Lavreto, nepre ne, ba ne! Nunu, infano, tuj la paĉjo estos ĉi tie kaj alportos al ci

ion por manĝi, ĉu? Kion ci volus, ci frandema?

LA LAVRETO (antaŭ la truo): Paĉjo, mi enuas ĉia tie.

LA IKNEŬMONO: Haha, kiel aminda, ĉu? Lasu cin kisi, lavreto! La paĉjo alportos al ci ion delikategan .. Kio, volus ci denove grilon? Haha, ci ne havas malbonajn ideojn.

LA LAVRETO: Mi volus ... mi ne scias.

LA IKNEŬMONO: Ĉiel, ci estas saĝa. Lavreto! Por tio mi devas al ci ion doni. Ĝis la infano, la Paĉjo devas iri labori, devas zorgi pri sia karulo, pri sia bela vermeto .. Nu, nu, iru jam, pupeto. Manĝu multe.

LA LAVRETO (descendas.)

LA IKNEŬMONO (longpaŝe al la VGABONDO): Kiu vi estas?

LA VAGABONDO (eksaltas kaj retretas): Mi.

LA IKNEŬMONO: Ĉu vi estas manĝebla?

LA VAGABONDO: Ne, - mi opinias, ne.

LA INEŬMONO (flaras al li): Ne sufiĉe vi freŝas. Kiu vi estas?

LA VAGABONDO: Vagulo.

LA IKNEŬMONO (leĝere riverencas): Ikneŭmono. Ĉu vi havas infanojn?

LA VAGABONDO: Ne. Mi opinias, ke ne.

LA IKNEŬMONO: Aĥ. Ĉu vi vidis ĝin?

LA VAGABONDO: Kiun?

LA IKNEŬMONO: Mian lavreton. Gi estas aminda, ĉu? Saĝa infano. Kaj kiel ĝi kreskas! Kiel bongustas al ĝi, haha! Infanoj signifas grandan ĝojon, ĉu?

LA VAGABONDO: Ĉie oni diras tion.

LA IKNEŬMONO: Ĉu almenaŭ niulo scias, por kiu oni laboras .. Vi havas infanon, zorgu, laboru, batalu! Jen la reala vivo, ĉu? La infano volas kreski, volas manĝi, frandi, ludi, nu? Ĉu ne prava mi?

LA VAGABONDO: Infano volas multon.

LA IKNEŬMONO: Ĉu vi kredus, ke ĉiutage mi portas al ĝi tri grilojn?

LA VAGABONDO: Al kiu?

LA IKNEŬMONO: Al mia bebo. Aminda, ĉu? Kaj kiel saĝa! Ĉu vi opinias, ke ĝi formanĝas ilin tutajn? Ba ne, nur la plej molajn pecetojn, ankoraŭ vivantajn, haha! Fabela infano, ĉu?

LA VAGABONDO: Vere.

AL IKNEŬMONO: Mi fieras pri ĝi. Fakte fieras. La tuta paĉjo, ĉu? Mia sango, sinjoro! Haha mi babilaĉas ĉi tie, anstataŭ diligenti. Kiom da strebado! Kiom da kurado! Sed ne gravas, nur se ni por iu povas, ĉu prave?

LA VAGABONDO: Oni diras tiel.

LA IKNEŬMONO: Domaĝe, ke vi ne etas manĝebla. Vere domaĝe, ĉu? Mi devas al ĝi ion al konduki, nu? (Li pripalpas la krizalidon): Kio ĝi estas?

LA KRIZALIDO (krias): Mi anoncas la renesancon de l' mondo!

LA IKNEŬMONO: Ankoraŭ nematura. Por nenio taŭga, ĉu?

LA KRIZALIDO: Mi kreos ion!

LA IKNEŬMONO: Ba, vera zorgo, eduki infanojn. Granda zorgo, ĉu? Serioza tasko, sinjoro. Vivteni la familion, konsidreru. Manĝigi la povrajn etulojn. Filigrani ilin certigi futuron al ili, ĉu? Neniel bagatela, ĉu? Jam mi devas kuri. Mian respekton, saluton. Via servanto, sinjoro. (Ĝi kuras for.) Ĝis la, filinjo, tuj mi revenos.

(Li malaperas.)

LA VAGABONDO: Prifiligrani. Sekurigi. Nutri, manĝigi la malsatajn kolojn. Ĉion ĉi postulas familio. Ankaŭ alportadi al ĝi vivantajn grilojn. Sed ankaŭ grilo volas vivi kaj neniun mortigas. Bonulo, ĝi adoras la vivon per sia humila melodio. Tion mi ne povas enkapigi.

LA LAVRETO (rampas el la koridoro): Paĉjo! Paĉjo!

LA VAGABONDO: Ci estas tiu lavreto? Ni vidu.

LA LAVRETO: Kiel vi estas antipatia!

LA VAGABONDO: Kial?

LA LAVRETO: Mi ne scias. Hu, kiel mi enuas. Mu volus .. mi volus.

LA VAGABONDO: Kion ankoraŭ?

LA LAVRETO: Mi ne scias. Ion disŝiri, ion vivantan .. Aĥ, kiom mi tordiĝus!

LA VAGABONDO: Kio mankas al vi?

LA LAVRETO: Tedulo, tedulo, tedulo! (Ĝi enrampas.)

LA VAGABONDO:

Tiel nutri familion. Tion mi ne elcerbumos.

Ĉe insektoj tamen nur ĝi min konfuzos.

(Venas la sterkoskarabo.)

LA STERKOSKARABO: Ek, ci maljuna, jam mi havas la foseton. Kie ci estas? Kie mia globeto? Kie mia edzino?

LA VAGABONDO: Via edzino? Ĉu eble tia olda plumpulino? Tia obeza, ladbuŝa ---

LA STERKOSKARABO: Jen ŝi ! Kie troviĝas mia globeto?

LA VAGABONDO: - Furia, malpura inaĉo?

LA STERKOSKARABO: Jes, ŝi jen, ŝi! Ŝi havis mian globeton! Kien ŝi donis mian globeton?

LA VAGABONDO: Tiu via vicpartnerino iris vin do serĉi.

LA STERKOSKARABO: Kaj kie troviĝas mia globeto?

LA VAGABONDO: Tiu granda fetora globo?

LA STERKOSKARABO: Jes, jes, mia oro! Mia havaĵeto! Mia ĉio! Kie troviĝas mia bela globo? Mi ladis ja kun ĝi mian edzinon!

LA VAGABONDO: Forrulis ĝin tra ĉi tie iu sinjoro. Li Ŝajnigis, kvazaŭ ĝi estus lia.

LA STERKOSKARABO: Kun mia edzino li povis fari kion ajn li volis! Sed kie mia globeto?

LA VAGABONDO: Mi diras ja: forrulis ĝin iu sinjoro. Via edzino ĵus ĉi tie ne estis.

LA STERKOSKARABO: Kie ŝi estis? Kie ŝi estas?

LA VAGABONDO: Ŝi postiris lin. Ŝi opiniis, ke vi estas tiu. Ŝi kriis je vi.

LA STERKOSKARABO: Mia globeto_

LA VAGABONDO: Ne, via edzino.

LA STERKOSKARABO: Pri tiu mi ne demandas! Kie mia globeto, kie?

LA VAGABONDO: Tiu sinjoro ĝin forrulis.

LA STERKOSKARABO: Kio, forrulis? Mian globeton? Dio en la ĉielo! Kaptu lin! Kaptu lin! Latronoj! Murduloj! (li ĵetiĝas teren.) Mia honesta posedaĵeto. Oni mortigis min! Prefere mi fordonos mian vivon ol la globeton de la sterko-oro! (Li eksaltas.) Helpon? kaptu lin! Mue-du-loj! (Kuregas dekstren.)

LA VAGABONDO:

Hahaha, murdo, krimo! Falegu ĉielo

pro l' ŝtelita globeto! En terurega aflikto

pro l' skaraba globeto, ununura konsolo,

ke nur merdrulanto restos ĝia posedanto.

(Li eksidas flanken.)

VOĈO (post la scenejo):

Atenton, edzinjo, atenton, ne stumblu. Jam ĉi tie, jam ĉi tie: nia loĝejeto! Nia nova dometo! Aĥ, atenton! Ĉu vi kontuzis vin?

VIRINA VOĈO: Ne, Grilo, vi estas ridinda.

VIRA VOĈO: Karulino, ja vi devas singardi vin. Kiam vi atendas familion ... (Eliras la grilo kaj la grilino): Kaj nun malfermu la vidilojn. Do ... jen! Kiel gi plaĉas al vi?

LA GRILINO: Aĥ, Grilo, tiom mi lacas!

LA GRILO: Sidiĝu, sidiĝu, animeto, sidiĝu. Atendu, bele lantete, tiel.

LA GRILINO (sidiĝas): Kia distanco! Kaj la transloĝigo! Ne, Grilo, vi ne estas prudenta.

LA GRILO: Hihihi, panjeto, kukuk! Patrinjo! Panjo! Panjeto!

LA GRILINO: Ne incitu, vi malbrava!

LA GRILO: Hihi, mi ja, mi silentas jam. Nur tiel. Sinjorino Grilino ne lulos, ba ne! Fi, kion vi opinias pri ŝi?

LA GRILINO (larme): Vi malnobla, kiel vi povas ŝerci pri tio!

LA GRILO: Mia karega, tiom ja mi ĝojas! Imagu, tiom da griletoj, tiom da kriado, kiom da ĉirpado, hihihi? Edzinjo mi freneziĝos de ĝojo.

LA GRILINO: Vi .. vi .. stultuleto, paĉjo, hihi!

LA GRILO: Hihihi! Kiel plaĉas ĉi tie al vi?

LA GRILINO: Belege. Tio do estas nia nova domo?

LA GRILO: Nia nesteto, nia vilao, nia butiketo, nia rezidejo.

LA GRILINO: Ĉu seke ĉi tie? Kiu konstruis tion?

LA GRILO: Hometo, ĉi tie loĝis alia grilo.

LA GRILINO: Vere? Kial ĝi transloĝiĝis?

LA GRILO: Hihihi, jes, tiu bele transloĝiĝis! Tiu bele transloĝiĝis! Ĉu vi scias kien? Divenu, divenu, divenisto!

LA GRILINO: Mi ne scias. Ĉielo, kiel longe ĝi daŭras, antaŭ ol ion vi diras! Rapide, Geilo!

LA GRILO:Do - hieraŭ surpikis ĝin lanie sur dornon. Per mia animo, mia kara, tute trae. Imagu nur tion? Tiel ĝi skuas la kruretojn, ĉu vi vidas? Hihi, ankoraŭ ĝi vivas. Kaj mia unua ideo: nu, jen io, kio taŭgos por ni! Ni transloĝiĝos en lian loĝejeton! Aj, kia bonŝanco! Hihi, kion vi diras pri tio?

LA GRILINO: Ĉu ankoraŭ ĝi vivas? Hz, kia teruro!

LA GRILO: Vere. Ho, tian feliĉon ni havas. Trala, tra, tra, tralala. Atendu, tuj mi elpendigos ĉi tie tabuleton. (Li elprenas el ligaĵo firmotabuleton kun la surskribo): GRILO. Muzikaĵoj. Kien mi pendigu ĝin? Ĉu tiel? Pli dekstren? Pli maldekstren?

LA GRILINO: Iom pli alten. Kaj vi diras, ke ankoraŭ ĝi skuas la kruretojn?

LA GRILO (enbatas kaj montras): Mi diras al vi: tiel.

LA GRILINO: Brr. Kie ĝi estas?

LA GRILO: Ĉu vi volas ĝin vidi?

LA GRILINO: Mi volus. Ne, mi ne volus. Ĉu ĝi teruras?

LA GRILO: Hihihi, memkomprene. Ĉu ĝi bone pendas?

LA GRILINO: Bone. Grilo, mi sentas min tiel strange -

LA GRILO (kuras al ŝi): Ajaj, ĉu eble jam via horeto?

LA GRILINO: Lasu! Huhu, tiom mi timas!

LA GRILO: Ha, panjeto, kiu timus? Hihihi, tion ja scias ĉiu sinjorineto!

LA GRILINO: Kiel vi povas tiel paroli? (Ŝi ekploras.) Grilo, ĉu vi amos min ĉiam?

LA GRILO: Memkomprene, mia kara! Ajaj, nur ne plori! Pa, panjo!

LA GRILINO (plorsingultante): Montru, kiel ĝi skuas la kruretojn?

LA GRILO: Tiel.

LA GRILINO: Hihi, kiel ridinda!

LA GRILO: Nu, nu, nu, vidu, kaj la ploro jam pasis. (Alsidiĝas al ŝi.) Atendu, kiel bele ni instaliĝos ĉi tie; kaj kiam iom ni bonstatiĝos, ni metos ien ..

LA GRILINO: Lasu! Lasu, vi ne estas prudenta!

LA GRILO: Kompreneble, ke ne! (Li eksaltas.) Divenu, kion mi aĉetis?

LA GRILINO: Kurtenetojn!

LA GRILO: Ne, ion pli malgrandan. (Li serĉas en la poŝo.) Kien nur mi ..

LA GRILINO: Raplidu, montru, montru!

LA GRILO (elpoŝigas infanan klakilon kaj sonorigas ambaŭmane): Cirp, ĉirp, ĉirp.

LA GRILINO: Vere, kiel ĉarma! Grilo, donu ĝin al mi!

LA GRILO (sonorigas kaj kantas):

Naskiĝis la eta,

Grilidet', grilidet',

ĉe la litet' staris

panjo, panjeto, patret',

la kapojn ambaŭ al si

ŝovis, ŝovetis, ŝovis,

al li por l' dormo bele

ĉirpis, ĉirpis, ĉirpis. Hihihi.

LA GRILINO: Pruntu ĝin al mi, rapide! Aĥ, paĉjo, jam mi ĝojas!

LA GRILO: Aŭdu do, maljunulineto ...

LA GRILINO (sonoriligas kaj kantas): Grilidet', grilidet', grilidet' ...

LA GRILO: Nun mi devas iom koniĝi, sciu! Anonciĝi, frapeti ie, frapeti tie ...

LA GRILINO (sonorigas kaj kantas): Ĉirpis, ĉirpis, ĉirpis ..

LA GRILO: Doni sciigon pri mi, ekkontakti, informiĝi .. Donu al mi unu klakilon, dumvoje mi ĉirpos al mi.

LA GRILINO: Aĥ, kion mi dume? (ploreme): Ci lasos min ĉi tie?

LA GRILO: Ĉirpu post mi. Nu ... kaj eble venos iu najbaro, jes? Iomete ci povas babili kun li, demandu lin pri infanoj, aŭ pri io, ĉu? Kaj - kun tiu umado ankoraŭ mi atendos, ĉu? Kiam mi estos hejme?

LA GRILINO: Ci mavulo!

LA GRILO: Hihihi! Adiaŭ mia kara, estu singarda. Tuj mi estos ĉi tie, tujtuje. (Forkuras.)

LA GRILINO (ĉirpas per la klakilo)

LA GRILO (enfore respondas): Naskiĝis la eta ... Grilet' ... Mi timas!

LA VAGABONDO (leviĝas): Nenian timon. Malgrandeco naskiĝas leĝere.

LA GRILINO: Kiu ĉi tie? Hu, skarabo. Ĉu vi ne mordas?

LA VAGABONDO: Ne.

LA GRILINO: Kiel fartas la infanoj?

LA VAGABONDO: Mi ne havas. En lit' geedza ne elkovis mi

kortuŝan amon por famili',

nek varmigan feliĉon pro posed' de l' domo,

ne la varman ĝojon pro malsukces' de iu homo.

LA GRILINO: Ajaj, ci ne havas bebojn? Kia domaĝo. (Ĝi sonorigas): Grilo! Grilo! Jam li ne respondas. Kaj kial vi, skarabo ne edziĝis?

LA VAGABONDO:

Egosimo, sinjorino, egoismo. Hontu mi por ĝi.

Egoiste vivi, en soleco oportuni.

Nek al amo kaj malamo tiom ligiĝi.

De aliaj ilian etspacon ne forpreni.

LA GRILINO: Jes, jes, la viroj! (Ŝi sonorigas.) Grilidet', Grilidet', Grilidet'..

LA KRIZALIDO (krias): Mi portas la futuron. Mi ... mi..

LA VAGABONDO (iras al ĝi): Naskiĝas!

LA KRIZALIDO: Mi faros ion gloran!

LA STERKOSKARABINO (enkuras): Ĉu ĉi tie mia edzo? Kie troviĝas tiu idioto? Kie mia globeto?

LA GRILINO: Ej, sinjorino, vi ludas per globetoj? Montru!LA STERKOSKARABINO: Ĝi ne estas globeto por la ludado, ĝi estas nia estonteco, nia posedaĵo, nia ĉio! Mia edzo, tiu imbecilo, perdiĝis kun ĝi.

LA GRILINO: Ho, ĉielo, ĉu eble li fuĝis for de vi?

LA STERKOSKARABINO: Kaj kie vi havas la vian?

LA GRILINO: Li iris por negoci. (Ŝi sonorigas): Grilo! Grilo!

LA STERKOSKARABINO: Li lasas vin tiel solan? Ja, povrulino, vi estas akuŝonta!

LA GRILINO: Huhuhu!

LA STERKOSKARABINO: Tiel juna? Kaj vi ne faras globetojn por vi?

LA GRILINO: Kial?

LA STERKOSKARABINO: La globeto, jen familio. Jen la futuro. Jen la tuta vivo.

LA GRILINO: Ba, ne. La vivo signifas havi propran dometon, sian nesteton, sian butiketon, sian mastrumadon. Jen ĉio.

LA STERKOSKARABINO: Kiel vi povas tiel vivi sen globeto?

LA GRILINO: Kion ni farus kun globeto?

LA STERKOSKARABINO: Ĉie vi rulus ĝin kun. Mi diras al vi, kara sinjorino, ke per nenio alia vi alligos edzon nur per globeto.

LA GRILINO: Ne, ne, per dometo.

LA STERKOSKARABINO: Per globeto.

LA GRILINO: Per dometo.

LA STERKOSKARABINO: Ho, ĉielo, kiel ŝate mi babilus kun vi! Vi estas tiel afabla ...

LA GRILINO: Kaj kion viaj infanoj?

LA STERKOSKARABINO: Se mi nur havus mian globeton! (Ŝi foriras.) Glo-. globeto! Glo- glo- glo -

LA GRILINO: Hu, kia vagulino! Kaj la edzo fuĝis de ŝi, hihi! (Ŝi sonorigas): Ili ĉirpis, ĉirpis, ĉirpis --- Al mi - mi sentas min tre strange ... (ŝi ordigas ĉe la pordeto.) Hihihi, kiel tiu surpikito tie skuas la kruretojn!

LA IKNEŬMONO (elkuras el postkulisoj.): Ha! (Silente, longpaŝe al ŝi, eligas ponardon el basko, grandimpete trapikas la GRILINON kaj tiras al sia truo.): For el la vojo!

LA VAGABONDO (retretas): ho .. ho ... Murdo!

LA IKNEŬMONO (apud la aperturo de sia truo): Jen filinjo, venu rapide rigardi, kion paĉjo denove portas al vi!

LA VAGABONDO: Li mortigis ŝin! Kaj ni .. Mi staris ĉi tie kiel salkolono! Neniu alsaltis helpi ŝin!

LA PARAZITO (aperas enfone): Bravo, amiko, tute mi samopinias.

LA VAGABONDO: Tiel sendefende perei!

LA PARAZITO: Ankaŭ mi diras tion. Jam tempeton mi rigardas ĝin, sed tion mi ne farus. Ne, tion mi ne povus. Ĉiu ja volas vivi.

LA VAGABONDO: Kiu vi estas?

LA PARAZITO: Mi? Fakte nenio. Povrulo mi estas. Orfeto. Oni nomas min parazito.

LA VAGABONDO: Ĉu oni darfas tiel mortigadi?

LA PARAZITO: Tute mia parolo. Ĉu vi opinias, ke tiu ikneŭmono tion bezonas? Ĉu vi opinias, ke li malsatas kiel mi? Pa ne. Li mortigas por provizo. Li amasigas. Skandalo, ĉu? Tio estas justeco? Kial li havu provizojn dum alia malsatas? Ĉar li havas ponardon kaj mi nur tiujn senarmajn manojn? Ĉu ne pravas mi?

LA VAGABONDO: Tion mi dirus.

LA PARAZITO: Ankaŭ mi dirus tion. Ekzistas nenia egaleco. Ekzemple mi mortigas neniu. Por tio mi havas tre feblajn mordilojn. Mi volas diri, mi havas tro molan konsciencon. Mi ne havas pro - produktrimedojn. Nur mi malsatas. Ĉu tio en ordo?

LA VAGABONDO: Ne - ne - oni ne mortigadu.

LA PARAZITO: Miaj vortoj, amiko. Aŭ almenaŭ oni nekumulu. Vi satvoras kaj havas sufiĉe. Kumulado, jen rabo kontraŭ ĉiuj, kiuj kumuli ne kapablas. Satvori, kaj sufiĉe. Poste restus sufiĉe da ĉio por ĉiuj, ĉu pravas mi?

LA VAGABONDO: Mi ne scias.

LA PARAZITO: Ankaŭ mi diras tion.

LA IKNEŬMONO (revenante el la aperturo): Frandu do, bebeto, frandu, elektu nur, kion vi volas. Vi havas bravan paĉjon, ĉu?

LA PARAZITO: Respektan saluton, via moŝto.

LA IKNEŬMONO: Saluton. Saluteton. Ĉu manĝebla? (Li flaras al li.)

LA PARAZITO: Hehe, via moŝto ŝercas. Mi, pa, ne!

LA IKNEŬMONO: For, abomenulo! Vagulo! Kion vi volas ĉi tie? Paku vin for!

LA PARAZITO: Nu, ankaŭ la samon mi diras, via moŝto. (Li retiriĝas.)

LA IKNEŬMONO (al la vagabondo): Servus. Nu, ĉu vi vidis tion?

LA VAGABONDO: Mi vidis.

LA IKNEŬMONO: Bela laboro, ĉu? Haha, tion ne ĉiu kapablas. Mia kara, por tio necesas (li frapetas sian frunton) specialeco. Entreprenemo. I-ni-cia-tivo. Kaj vasta koncepto.

Kaj amo al la laboro, mi diras.

LA PARAZITO (proksimiĝante): Tute mi samopinias.

LA IKNEŬMONO: Hometo, kiu volas vivi, tiu devas ja strebadi. Jen la estonteco. Jen la familio. Kaj ekzistas ĉi tie, oni scias, ankaŭia ambicio. Forta personeco devas validiĝi, ĉu vere?

LA PARAZITO: Ankaŭ mi diras tion, via moŝto.

LA IKNEŬMONO: Ĝuste, ĝuste. Fari orde sian laboron, eduki novajn ikneŭmonojn, utiligi la talenton en vi ekzistantan, tion mi nomas utila vivo, ĉu?

LA PARAZITO: Ĝuste tiel, via ekselenco.

LA IKNEŬMONO: Silentu, abomenulo, kun ci mi ne parolas.

LA PARAZITO: La samon ankaŭ mi diras, sinjoro.

LA IKNEŬMONO: Kiom ĝi varmigas, kiam vi tiel plenumas vian mison! Kiam vi plenumas parton de via laboro! Kiam vi sentas, ke vane vi ne vivas. Kiel edifa, ĉu? Nu, servus, jam denove mi kuras. Servitor! (Li forkuras.) Adiaŭ, Lavreto, do svidanie! (Li malaperas.)

LA PARAZITO: Tiu olda murdulo! Kredu, apenaŭ mi estis min detenanta, por ne salti sur lian kolon. Hometo, ankaŭ mi laborus, se tio devus esti.Sed kial mi laboru, kiam alia havas pli multe ol li povas forvori. Ankaŭ mi havas iniciativon, haha, sed ĉi tie (Li frapas sur la ventron.) Mi malsatas, malsatas, ĉu vi komprenas? Dum tiaj cirkonstancoj?

LA VAGABONDO: Ĉio nur pro peco da viando!

LA PARAZITO: Mi diras la samon. Ĉio nur pro peco da viando, kaj malriĉulo havas nenion. Tio ja kontraŭ la naturo. Ĉiu kiom li povas forvori, ĉu?

LA VAGABONDO (levas la klakilon kaj sonorigas): Povrulino, povrulino, povrulino!

LA PARAZITO: Mi diras la samon. Ĉiu volas vivi. (Post la scenejo aŭdiĝas ĉirpado.)

LA GRILO (enkuras kaj ĉirpas per la klakiloj): Jen mi ĉi tie, edzinjo, jen, jen, jen! Kie vi estas karulino? Divenu, kion via edzeto trovis?

LA IKNEŬMONO (aperas post li): Ha!

LA VAGABONDO: Atenton! atentu!

LA PARAZITO (retenante lin): Lasi, civitano! Ne enmiksiĝu! Kio devas okazi, tio devas okazi.

LA GRILO: Aj, panjeto?

LA IKNEŬMONO (grandimpete lin trapikas kaj forportas): Filinjo! Lavreto, kion denove portas por vi la brava paĉjo? (Li descendas en la aperturon.)

LA VAGABONDO (levante la pugnojn): Ho, Kreinto, vi povas rigardi tion?

LA PARAZITO: Tute mia parolo. Li havas jam la trian Grilon, tiu murdulo, kaj mi nenion. Tion niulo rigardu?

LA IKNEŬMONO (elkurante el la aperturo): Ne, ne etulo, mi ne havas tempon. La paĉjo devas denove iri labori. Manĝu, manĝu, manĝu! Silentu, post horeto denove mi estos ĉi tie. (Li forkuras.)

LA PARAZITO: En mi ĉio vulkanas. Tiu olda latrono! (Li proksimiĝas al la truo.) Kia maljustaĵo! Kia senhontaĵo! Mi, montros al li! Nur atendu! Ĉu li jam for? Nu, mi devas tien rigardi! (Li descendas en la truon.)

LA VAGABONDO:

Murdo kaj ree murdo! Jam ĉesu bati, koro,

Tio ja de insektoj, de skaraboj moro,

ja nur negranda dramo inter herbo-ŝalmoj, jes,

ĝuste nur insektbatalo, ja laŭ skaraba vivo,

alie insektoj vivas, alia la homa pen'.

Aĥ, jam inter homoj esti! Oni vidas tamen,

ke pli ol la fiinsektar' nepre pli bonas oni.

Hom' ne volas nur vori, sed krei kaj konstrui,

havas li ian celon, globeton sian faras,

ne, tion ja sterkoskaraboj, fi! Kion en kap' knaras!

Globet' al sterkskaraboj, al homoj pli noblajn idealojn.

Kvieta hom' per sia viv' havas por la vivo nur laŭdojn.

Por feliĉ' ja sufiĉas malmulto! Hai hejmon, modestasn eĉ etan,

neniun noci, zorgi pri iomo, generi infanojn,

la viv' nur la vivon volas, kaj dolĉas sentimentoj,

kia via viv' dum najbar' skuas la kruretojn ..

ne, tion ja la griloj, kial tiaj trompoj,

konfuzas mi grilojn kun skaraboj! La streta eta esto,

la stulta gril-feliĉo ne faras homon estro.

Homo volas iom pli, ol nur la paŝton,

maĉi glutpecon da feliĉ'danke kaj kontente:

la vivo heroojn volas, la vivo volas lukton;

volante la vivon mastri, kaptu ĝin violente,

volante la tuta homo esti, ne nanu nek vin bridu,

volante vivi, regu do, volante manĝi murdu ...

ne, tion ekneŭmonoj! Silenton! Ĉu vi aŭdas,

kiel en la tuta mond' febre la silentaj makzeloj maĉas,

roĥ - roĥ- roĥ la sangan glutpecon ŝmacas

voraĵon ankoraŭ vivan ... la vivo la vivon predas!

LA KRIZALIDO (baraktas): Mi sentas ion grandan! Ion grandan^

LA VAGABONDO: Kio estas granda?

LA KRIZALIDO: Naskiĝi! Vivi!

LA VAGABONDO: Krizalido, Krizalido, al vi mi alteniĝos!

LA PARAZITO (elruliĝas el la truo, treege dikaj kaj singlultas): Hahaha, hahaha, hik, hahahahaha, hik, tio estas - hahaha, hik, tiu olda avarulo, tiu sian kloroz - klorozan bubinon provizis! Hik, hahahaha, hahaha, hik! Preskaŭ mi

naŭ - hik! Mi krevos! (Ruktas) : Sed ĝi estas, hik! hik! damna singlutado! Hometo, ankaŭ mi estas - ankaŭ mi iu: Tion ne ĉiu povas, nu, hik! tiom da forvori, ĉu?

LA VAGABONDO: Kaj kion la lavreto?

LA PARAZITO: Hahaha, hahaha, hik, jes, hahahaha, tiun mi, hik, jes ankaŭ tiun mi englutis. La tablo de la naturo regalas ĉiujn. Hik! hik! hik!

 

L A T R I A A K T O

FORMIKOJ

Scenejo: verda arbaro

LA VAGABONDO (sidas enpensas):

Multon, multon vi vidis. Vidis vi ĉiujn estaĵojn,

pedike suĉi sur la granda korpo de l' estad'

en la terura malsato multigi sian parton

forungitan de aliaj. Vivi, signifas preni,

nu, ankaŭ vi prenu! Jam multon mi vidis. (Paŭzo.) 

Kaj mi mem, ĉu io alia mi estas ol insekto,

estas mi blato kaj kolektas elpolve eretojn,

de aliaj lasitaj. Jen via vivo,

por nenio, nenio, eĉ ne por tio bona,

por esti de iu forvorita.

LA KRIZALIDO (krias):

Lokon! Lokon! mi naskiĝas,

la tutan mondon elkarcerigos!

Kia kolosa ideo!

LA VAGABONDO:

Eterna batal' pri l' eta mio,

la glutema ĉasado, la insekta zorgo

la propran etecon fiksi en sia gento,

jam plu mi ne volas! Damnaj sorĉoj,

homvojojn ree ŝate mi ekirus,

aj, homvojoj! Post mia misvojad'

kiam, tabuletoj, vi resalutos min,

anoncante per la homparolo

civiton kaj distriktaon kaj ŝtaton,

halt! Stop, mia kapo! Unue civito,

poste distrikto, poste lando, popolo,

patrio kaj la homar'; ĉio-ĉi pli grandas

ol ĉiu mio. Jes, ĝuste en ĝi enestas,

ke la insekta egoismo konas nur sin mem

kaj ne koprenas, ke io pli gravas,

civito, distrikto, komuna tuto ...

LA KRIZALIDO:

Ho, krea trument'!

Brulega lament'

pri granda faro!

LA VAGABONDO (eksaltas):

Komuna tuto! Jam mi havas cin,

ideo homa! Ni nur ja greneroj

de l' granda rikolto, ĉies posedo.

Eta mio, estas io super ci,

nomu ĝin naci', homaro, ŝtato,

nomu ĝin laŭvole, sed servu nur:

vi mem nenio estas. La plej granda vivoprezo:

oferi la vivon. (Eksidas.)

LA KRIZALIDO:

Proksimiĝas la savhoro.

Grandaj aŭguroj kaj grandaj vortoj

mian alvenon signalas.

LA VAGABONDO:

Grandas homo pro granda devo,

nur tie la tuta, kie er' de l' tuto,

kaj vivas home, ofertante la vivon por tio,

kio pli grandas ol li. Nomu ĝin laŭplaĉe,

nur se al ĝi vi servas.

LA KRIZALIDO (baraktas):

Vidu miajn flugilojn!

Kiaj grandegaj flugiloj!

LA VAGABONDO:

Se nur mi scius, tra kie al la plej proksima komunumo!

Kio min mordas? Aĥ, ci formiketo? Kaj jen la dua! Kaj la tria!

Ho, ĉielo, mi eksidis sur formikejo! (Leviĝas.) Frenezuloj, kial vi

surrampis min? Jen sur mi kuras, mi rigardu: unu, du, tri, kvar.

Kaj jen ankaŭ: unu,du, tri ..

(Dume la fona kurtenego leviĝas kaj aperas enirejo en formikejon, multetaĝan ruĝan konstruaĵon; ĉe la enirejo sidas blinda formiko kaj konstante kalkulas. Formikoj kun ligaĵoj, traboj, ŝoveliloj ktp. eniradas kaj transkuradas en la etaĝoj de la konstruaĵo laŭ la takto, kiun donas BLINDULO.)

LA BLINDULO (konstante): unu du tri kvar ..

LA VAGABONDO: Kio ĉi tie, onklaĉo, kion vi kalkulas?

LA BLINDULO: Unu du tri kvar ....

LA VAGABONDO: Kio ĝi estas? Ia magazeno aŭ fabriko, ĉu? Hej, por kio servas la fabriko?

LA BLINDULO: Unu du tri kvar

LA VAGABONDO: Kio do, por kio la fabriko? Kial tiu blindulo kalkulas? Ha, li taktas. Ĉiuj moviĝas, kiel li kalkulas.

Unu du tri kvar. Kiel maŝinoj. Fi, jam vertiĝon mi havas.

LA BLINDULO: Unu du tri kvar ...

LA UNUA INĜENIERO (enkuras la scenejon): Pli rapide! Pli rapide! Unu du tri kvar !

LA BLINDULO (pli rapide): Unu du tri kvar! (Ĉiuj moviĝas pli rapide.)

LA VAGABONDO: Kio ĝi estas? Mi diras, sinjoro, por kio estas la fabriko?

INĜENIERO: Kiu ĉi tie?

LA VAGABONDO: Mi.

INĜENIERO: El kiuj formikoj?

LA VAGABONDO: El homoj.

INĜENIERO: Ĉi tie Formikio. Kion vi volas ĉi tie?

LA VAGABONDO: Mi rigardas.

INĜENIERO: Serĉi laboron.

LA VAGABONDO: Eble ankaŭ.

LA DUA INĜENIERO (enkuras): Invento! Invento!

LA UNUA INĜENIERO: Kio okazas?

LA DUA INĜENIERO: Plua akcelo. Ne kalkuli unu du tri kvar. Kalkuli: ek du tri kvar. Ek du tri kvar! Pli kurta! Ek du tri kvar. Blinudo, allo!

LA BLINDULO: Unu du tri kvar ...

LA DUA INĜENIERO: Malbone! Ek du tri kvar! (Ĉiuj moviĝas pli rapide).

LA VAGABONDO: Ne tiom rapide! Jam vertiĝon mi havas!

LA DUA INĜENIERO: Kiu ĉi tie?

LA VAGABONDO: Fremdulo.

LA DUA INĜENIERO: De kie?

LA UNUA INĜENIERO: El homoj. Kie troviĝas la formikejo de homoj?

LA VAGABONDO: Kio?

LA UNUA INĜENIERO: Kie estas la formikejo de homoj?

LA VAGABONDO: Ha, jes. Tie. Kaj ankaŭ ĉi tie. Ĉie.

LA DUA INĜENIERO (bojas): Ha! Ha! Ĉie! Frenezulo!

LA UNUA INĜENIERO: Ĉu ekzistas multe da homoj?

LA VAGABONDO: Multe. Oni nomas ilin mastroj de l' mondo.

LA DUA INĜENIERO: Ha! Ha! Matroj de l' mondo.

LA UNUA INĜENIERO: Ni estas mastroj de l' mondo.

LA DUA INĜENIERO: Formikio.

LA UNUA INĜENIERO: La plej granda formika ŝtato.

LA DUA INĜENIERO: Mondpotenco.

LA UNUA INĜENIERO: La plej granda demokratio.

LA VAGABONDO: Kiel?

LA UNUA INĜENIERO: Ĉiuj devas obei.

LA DUA INĜENIERO: Ĉiuj labori. Ĉiuj por ĝi.

LA UNUA INĜENIERO: Nur ĜI ordonas.

LA VAGABONDO: Kiu?

LA UNUA INĜENIERO: La Tuto. Ŝtato. Nacio.

LA VAGABONDO: Ni vidu, same kiel ĉe ni. Ekzemple ni havas deputitojn. Deputito, tio estas demokratio. Ĉu vi havas deputitojn?

LA UNUA INĜENIERO: Ne. Ni havas la tuton.

LA VAGABONDO: Kaj kiu parolas por la Tuto?

LA DUA INĜENIERO: Ha! Ha! Li scias nenion!

LA UNUA INĜENIERO: Tiu, kiu ordonas. La Tuto parolas nur per ordonoj.

LA DUA INĜENIERO: Ĝi loĝas en leĝoj. Nenie alie Ĝi estas.

LA VAGABONDO: Kaj kiu regas al vi?

LA UNUA INĜENIERO: La racio.

LA DUA INĜENIERO: Leĝo.

LA UNUA INĜENIERO: Intereso de l' ŝtato.

LA DUA INĜENIERO: Jes, jes, tiel ĝi estas!

LA VAGABONDO: Tio plaĉas al mi. Jes, ĉion por la Tuto.

LA UNUA INĜENIERO: Por ĝia grandeco.

LA DUA INĜENIERO: Kaj kontraŭ malamikoj.

LA VAGABONDO: Kontraŭ kiuj?

LA UNUA INĜENIERO: Kontraŭ ĉiuj.

LA DUA INĜENIERO: Ni estas ĉirkaŭitaj de malamikoj.

LA UNUA INĜENIERO: Ni venkis la Nigrajn formikojn.

LA DUA INĜENIERO: Kaj ekstermis la Rufajn.

LA UNUA INĜENIERO: Kaj subigos la Grizajn. Restas nur la Flavaj. Ni devas ekstermi la Flavajn.

LA DUA INĜENIERO: Ni devas ekstermi ĉion.

LA VAGABONDO: Kial?

LA UNUA INĜENIERO: En intereso de la Tuto.

LA DUA INĜENIERO: La Tuto havas superajn interesojn.

LA UNUA INĜENIERO: Rasajn interesojn.

LA DUA INĜENIERO: Industriajn.

LA UNUA INĜENIERO: Koloniajn.

LA DUA INĜENIERO: Mondajn.

LA UNUA INĜENIERO: Ĝeneralajn.

LA DUA INĜENIERO: Jes, jes, tiel ĝi statas!

LA UNUA INĜENIERO: La Tuto havas nurajn interesojn.

LA DUA INĜENIERO: Neniu povas havi tiom da interesoj kiom la Tuto.

LA UNUA INĜENIERO: La interesoj konservas la Tuton.

LA DUA INĜENIERO: Kaj militoj ĝin vivtenas.

LA VAGABONDO: Ha! Vi - estas batalemaj formikoj!

LA DUA INĜENIERO: Ŝŝŝ, li scias nenion.

LA UNUA INĜENIERO: La Formikianoj estas la plej mildaj formikoj.

LA DUA INĜENIERO: Nacio de paco.

LA UNUA INĜENIERO: Ŝtato de laboro.

LA DUA INĜENIERO: Ili volas nur la mondregadon -

LA UNUA INĜENIERO: - ĉar ili volas la tutmondan pacon.

LA DUA INĜENIERO: En intereso de sia trankvila laboro.

LA UNUA INĜENIERO: Kaj en intereso de la progreso.

LA DUA INĜENIERO: En intereso de siaj interesoj. Kiam ni ekregos la mondan spacon ...

LA UNUA INĜENIERO: - ni konkeros la temlpon. Ni volas regi al la tempo.

LA VAGABONDO: Al kio?

LA UNUA INĜENIERO: Al la tempo. La tempo pli grandas ol spaco.

LA DUA INĜENIERO: La Tempo ĝis nun ne havas mastron.

LA UNUA INĜENIERO: Matro de l' tempo mastros ĉion.

LA VAGABONDO: Lante, ho, ĉielo lante! Lasi min pensi! Ekregi la tempon? Mastro de l' tempo? Nur la eterneco mastras la tempon.

LA UNUA INĜENIERO: La rapideco mastras la tempon.

LA DUA INĜENIERO: Servutigo de la tempo.

LA UNUA INĜENIERO: Kiu ordonas al la rapideco, regas la tempon.

LA DUA INĜENIERO: Ek du tri kvar! Ek du tri kvar!

LA BLINDULO (pli rapide): Ek du tri kvar. Ek du ... (ĉio moviĝas pli rapide).

LA UNUA INĜENIERO: Necesas akceli la ritmon.

LA DUA INĜENIERO: La ritmon de la produktado.

LA UNUA INĜENIERO: La vivritmon.

LA DUA INĜENIERO: Necesas akceli ĉiun movon.

LA UNUA INĜENIERO: Kurtigi.

LA DUA INĜENIERO: Elkalkuli.

LA UNUA INĜENIERO: Je sekudno.

LA DUA INĜENIERO: Je centono de sekundo.

LA UNUA INĜENIERO: Por ŝpari la tempon.

LA DUA INĜENIERO: Por grandigi la produktadon.

LA UNUA INĜENIERO: Oni laboris tro malrapide. Tro pezmaniere. Formikoj pereadis pro laco.

LA DUA INĜENIERO: Malracia.

LA UNUA INĜENIERO: Malhumano. Nun ili pereas nur pro la rapideco.

LA VAGABONDO: Kaj kial tiom rapidi?

LA UNUA INĜENIERO: Intereso de la Tuto.

LA DUA INĜENIERO: Problemo de la produktado. Problemo de potenco.

LA UNUA INĜENIERO: Regas paco. Paco signifas konkurencon.

LA DUA INĜENIERO: Ni entreprenas batalon de paco.

LA BLINDULO: Ek du tri kvar. (Al ambaŭ inĝenieroj alpaŝas FORMIKO-OFICISTO kaj ion raportas al ili.)

LA VAGABONDO:

Ek du tri kvar! Ankoraŭ pli haste! Ek!

Vipu per hast-skurĝo la oldan, lantan tempon,

skurĝas ĝin kaj akcelu, ĝi flugu pli rapide antaŭen,

la rapideco ja progreso. La mond' volas pli rapide kraŝi,

alflugi al sia celo, kaj eĉ se en pereon ĝi flugus,

estu ĝi almenaŭ pli rapida! Ci blindulo, kalkulu: ek!

LA BLINDULO: - du tri kvar ...

LA UNUA INĜENIERO: Pli rapide! Pli rapide!

IU FORMIKO (falas sub ŝarĝo): Uf!

LA DUA INĜENIERO: SSS! Kio okazas? Stariĝu!

ALIA FORMIKO (kliniĝas super la falinto): Morta!

LA UNUA INĜENIERO: La unu la dua forporti! Rapide!

IU FORMIKO (levas la mortinton.)

LA UNUA INĜENIERO: Kiel vi levas lin? Tro malrapide! Vi disipas la tempon. Lasu fali! (AMBAŬ FORMIKOJ lasas fali la kadavron.)

LA UNUA INĜENIERO: Je la kapo, je la kruroj samtempe. Ek du tri! Mise! Lasu fali! (AMBAŬ FORMIKOJ lasas fali la kadavron.) Je la kapo, je la kruroj ek du tri kvar! Forporti, marŝ ! Ek du, ek du, ek ...

LA DUA INĜENIERO: - du tri kvar! Pli rapide!

LA VAGABONDO: Almenaŭ sufiĉe rapide li mortis!

LA UNUA INĜENIERO: Ek al laboro! Al laboro! Kiu havas pli multe, devas pli multe labori.

LA DUA INĜENIERO: Tiu pli bezonas.

LA UNUA INĜENIERO: Tiu havas pli por defendo.

LA DUA INĜENIERO: Kaj pli por konkerado.

LA UNUA INĜENIERO: Ni estas pacema nacio. Paco signifas laboron.

LA DUA INĜENIERO: Kaj la laboro forton.

LA UNUA INĜENIERO: Kaj la forto militon.

LA DUA INĜENIERO: Jes, jes.

VOĈO: Atenton, aĥ, atenton! Retretu!

Eniras INVENTINTO, mane palpserĉante.

LA DUA INĜENIERO: ALLO, nia Inventinto!

LA INVENTINTO: Atenton, atenton! Ne koliziu kontraŭ mia kapo. Ĝi estas el vitro, estas fragila - ĝi grandas pli al mi - flankeniĝu, ĝi krevus, splitiĝus -- Klak! Atenton, mi portas la kapon! Ne koliziu! Retiriĝu!

LA DUA INĜENIERO: Allo, kia forto?

LA INVENTINTO: Ĝi doloras, krevas - Frakaso kontraŭ murojn. Klak! Ne - ne mi ne ampleksas ĝin per ambaŭ manoj! Ne - ne - jam mi ne kapablas plu ĝin porti! Atenton, ĉu vi aŭdas? Fu, fu, fu!

LA UNUA INĜENIERO: Kio okazas?

LA INVENTINTO: Maŝino, nova maŝino. En mia kapo. Ĉu vi aŭdas, kiel ĝi laboras? Ĝi frakasos mian kapon! Ho - ho - hoho - ho .... grandega maŝino! For el vojo! For el vojo! Mi portas la maŝinon!

LA UNUA INĜENIERO: Kian maŝinon?

LA INVENTINTO: Militan - kolosan. La plej rapidan, la plej efikan viv-pistilon! La plej granda progreso! Zenito de l' scienco! Fu, fu, fu, ĉu vi aŭdas ĝin? Dek mil, cent mil mortigitoj! Fu, fu, fu, fu!

LA UNUA INĜENIERO: Kia geniulo!

LA INVENTINTO: Hohoho, la doloro! Mia kapo krevas! Flanken, flanken! Atenton, mi ne koliziu! (Foriras.) Fu, fu, fu --

LA UNUA INĜENIERO: Granda spirito. La plej granda sciencisto.

LA DUA INĜENIERO: Nenio tiel servas al ŝtato kiel scienco.

LA UNUA INĜENIERO: Scienco estas granda afero. Estos milito.

LA VAGABONDO: Kial milito?

LA UNUA INĜENIERO: Ĉar ni havos novan milit-maŝinon.

LA DUA INĜENIERO: Ĉar ankoraŭ mankas al ni peceto de la mondo.

LA UNUA INĜENIERO: Peceto de la mondo de betulo ĝis pino.

LA DUA INĜENIERO: Kaj la vojo inter du herbo-ŝalmoj.

LA UNUA INĜENIERO: La ununura vojo suden.

LA DUA INĜENIERO: Problemo de prestiĝo.

LA UNUA INĜENIERO: Kaj de negoco.

LA DUA INĜENIERO: La plej granda nacia ideo.

LA UNUA INĜENIERO: Aŭ ni aŭ la Flavaj.

LA DUA INĜENIERO: Neniam ekzistis milito pli honestas kaj necesa -

LA UNUA INĜENIERO: - ol tiu, kiun ni devas prepari.

LA DUA INĜENIERO: Ni estas preparitaj.

LA UNUA INĜENIERO: Nur havi kaŭzon!

LA BLINDULO: Ek du tri kvar (Gongo.)

LA UNUA INĜENIERO: Kio okazas?

VOĈOj: Sentito! Sendito!

LA SENDITO (enkuras): Mi raportas Patrolo de la suda armeo.

LA UNUA INĜENIERO: Bone.

LA SENDITO: Laŭordone ni transiris la limon de la Flavaj.

LA UNUA INĜENIERO: Plue.

LA SENDITO: Letero de la komandanto.

LA UNUA INĜENIERO: Montru! (Prenas la leteron kaj legas.) "La registaro de la Flavaj formikoj postulas Formikion ke dum tri minutoj ĝi retiru sian armeon bivakantan inter la betulo kaj pino survoje inter du herbo-ŝalmoj."

LA DUA INĜENIERO: Aŭdu! Aŭdu!

LA UNUA INĜENIERO: "Ĉi tiu teritorio estas historia, vivnecesa, industria, sankta kaj en la milita intereso de nia ŝtato,

tial do rajte ĝi apartenas al ĝi."

LA DUA INĜENIERO: Ofendo! Tion ni ne toleros!

LA UNUA INĜENIERO: Samtempe ni ordonas al niaj regimentoj, ke ili komencu avancon. (Lasas fali la leteron..) Milito! Fine la milito!

LA DUA INĜENIERO: Fine la milito al ni entrudita!

LA UNUA INĜENIERO: Ek al armiloj!

NOVA SENDITO (enkuras): La Flavaj marŝas trans nian limon.

LA UNUA INĜENIERO (kuras en la formikejon): Al armiloj! Al armiloj!

LA DUA INĜENIERO (En alian koridoron): Mobilizo! Al armiloj!

AMBAŬ SENDITOJ (tra aliaj koridoroj): Al armiloj! Al armiloj! (Alarm-sirenoj.) (FORMIKOJ el ĉiuj flankoj impetas en la formikejon.)

LA BLINDULO: Ek du tri kvar. Ek dur tri kvar. (Kreskanta rumoro interne.)

LA VAGABONDO:

Al armiloj! Al armiloj! La vojo ja inter la tigoj endanĝerigita! Aŭdite? Breĉeto de tig' al ŝalmo,

ter-spano de herb' al herbo, via sankta rajto, pleja

ŝtata intereso, la plej granda mondproblemo, ĉio

riskata! Formikoj, al armiloj!

Kiel nur eblas vivi, se alia posedus la mondon inter

du glumoj! Se alia portadus tien formikajn dorsliĝaĵojn en fremdan formikejon! Cent mil vivojn por la du herbo-ŝalmoj tro malmultas! Mi estis en milito, ho, metio ja nur por insektoj! Fosu tranĉeojn, fosu en argilo, hura, schwarmlinie atakas, laufshritt trans kadavro-atakojn, bajonet auf, kvindek mil falintoj, por konkeri latrinojn dudek paŝajn! Hura, al armiloj! Temas pri l' interno de l' tuto, temas pri historia testamento, eĉ pli, temas pri du ŝalmoj! Tian grandan aferon povas nur falintoj solvi. Al armiloj! Al armiloj!

LA KRIZALIDO:

La tuta tero tremas!

Pri io granda temas!

Mi naskiĝas!

( Dum la tamburado eliras ta^metoj de FORMIKOJ kun fusiloj, bajonetoj kaj mitraloj, kun metalaj kaskoj surkape kaj viciĝas.

Aperas LA UNUA INĜENIERO kun insigno de komandanto, lia stabo, LA DUA INĜENIERO kiel estro de la generala stabo kaj oficira

sekvantaro.)

LA VAGABONDO (laŭiras la fronton):

Dresad' videblas. Atenton! Vergatterung!

Soldatoj, la patrio sendas vin al batal',

por ke vi falu. Du herbo-ŝalmoj

rigardas vin.

LA UNUA INĜENIERO (sur elstaraĵo): Soldatoj! Ni vidas nin esti devigataj vanigi vin sub viajn flagojn. Feroca malamiko perfide nin agresis, por devanci niajn pacemajn preparojn. En ĉi tiu grava momento mi nomumas min diktatoro.

LA DUA INĜENIERO: Vivu la diktatoro!

SOLDATOJ: Vivu la diktatoro!

LA UNUA INĜENIERO (Diktatoro soldate salutas): Dankojn. Vi ekkomprenis la ordonon de la tempo. Soldatoj, ni batalas pri la libereco kaj rajto ...

LA DUA INĜENIERO: kaj por grandeco de la ŝtato.

LA DIKTATORO:Kaj por grandeco de la ŝtato. Ni batalos por la civilizacio kaj soldata honoro. Soldatoj, mi estas kun vi

ĝis la lasta guto de la sango.

LA DUA INĜENIERO: Nia amata armeestro vivu!

LA SOLDATOJ: Li vivu!

LA DIKTATORO (soldate salutas): Mi konas miajn soldatojn. Ni batalos ĝis la fina venko. Vivu nia brava materialo, hura!

LA SOLDATOJ: Hura! Hura!

LA DIKTATORO (la la inĝeniero stabestro): La unua kaj la dua divizioj atakas. La kvara divizio ĉirkaŭiros la pinon kaj invados en la formikejon de la Flavaj. Ĝi mortigos la virinojn kaj pupojn. La tria divizio en rezervo. Neniun vivlasi.

LA DUA INĜENIERO (estro de la generala stabo, soldate salutas): Laŭordone.

LA DIKTATORO: Por tio Dio helpu al ni. Sodatoj, dekstren marŝ!

(La tamburoj ekbruegas.)

LA ESTRO DE LA GENERALA STABO: Dekstren marŝ! Ek du, ek du, ek du! (Frunte de la formikoj li marŝas maldekstren.)

LA DIKTATORO: Ek du! La milito al ni entrudita! Ek du, ek du! En la nomo de la rajto! Neniun vivlasu! Por la hejmaj kamenoj! Ek du! Ek du! Ni nur defendas nin! Milito pri la modno! Por la pli granda patrio! Ek du! Depratempa malamiko! Volo de la nacio! Ek al la batalo, batalu! Historiaj pretendoj! Brila spirito de la armeo! Ek du! Ek du! (Novaj kaj novaj taĉmentoj marŝas dum la tambur-tondrado.)

LA DIKTATORO: Saluton, soldatoj! Poste mi venos al vi! La kvina regimento, vivu! La venkinto apud strobilo! Granda epoko! Vi iras al venko! Konkeri la mondon! Grandioza elano! Ek du! Ek du! La sepa regimento, hura! Mortigu ilin, soldatoj!

La Flavaj estas malbravuloj! Pafu kaj sabru, herooj!

LA SENDITO (alkuras): La Flavaj invadis la plataĵon inter radiko de la pino kaj ŝtono.

LA DIKTATORO: Ĉio laŭplane. Pli rapide, soldatoj. Ek du! En la milito al ni altrudita por honoro kaj gloro neceso de la ŝtato neniun vivlasi ideo de la rajto rezistu soldatoj venko estas nia la plej granda momento de la mondhistorio, marŝ, marŝ, marŝ!

(Enfore obtuzaj knaloj: bum, bum!)

LA DIKTATORO: La batalo komenciĝas. La dua apelo! (Li rigardas per periskopa lorno al la batalejo.)

LA BLINDULO: Ek du tri kvar .. (Kreskanta kanonado.)

LA KRIZALIDO: La ter' jam krevas. Aŭdu mian signon!

Mondprofundoj

en dolor' preparas mian naskiĝon!

LA DIKTATORO: La dua apelo! La tria apelo! Al armiloj! Ek al armiloj! (Al la ĝenerala kantonmentestro): Eldoni raporton!

LA KANTONMENTESTRO (krianoncas): Dum la belega vetero komenciĝis fine la batalo. Nia heroa materialo atakas dum brila humoro. (Novaj taĉmentoj eliras dum la tambur-bruado el la formikejo.)

LA DIKTATORO: Dekstren, marŝ! Ek du! Ek du! Pli rapide, uloj!

LA SENDITO (alkuras): Nia dekstra alo retiriĝas. La kvina regimento tute detruita.

LA DIKTATORO: Laŭplane. La sesa sur ĝian lokon. (La Sendito forkuras.)

LA VAGABONDO:

Haha, laŭplane. Tiel ĉio en ordo,

kiam la morto mem generalas ĉe l' stabo,

kaj ordonojn plenumas: orde mi raportas,

la kvina regiment detruita, zu befehl,

laŭplane.

Tion mi konas, kaj tion jam mi vidis,

vidis mi vastan kampon, de falintoj plenan,

frakasitan homkarnon alfrostiĝintan surneĝe,

mi vidis grandan stabon kaj mem la Morton galonitan,

surbruste ordena ar', kun flirtanta tufo

inspekti falintojn, ĉu laŭplane ili kuŝas

sur mapo de morrtaj.

(Alkuras brankardistoj kun vunditoj.)

VUNDITO (kriegas): La kvina regimento! Nia regimento! Ni ĉiuj estas mortigitaj. Ĉesu jam! (Klakas telegrafo.)

TELEGRAF-OFICIRO (legas depeŝon): La kvina regimento neniigita. Ni atendas ordonon.

LA DIKTATORO: La sesa sur ĝian lokon. (Al la kantonmentestro): Eldonu raporton.

LA KANTONMENTESTRO (krianoncas):

La batalo sukcese progresas. La kvina regimento ekstre eminentiĝis, rebatinte heroe ĉiujn atakojn, poste anstataŭis ĝin la sesa.

LA DIKTATORO: Dankojn. Mi faras nur mian devon.

LAMANTA ĴURNALISTO (proksimiĝas kun notlibreto): Ĵurnalisto, mi petas ninini-nini anoncu la veveve-venkon!

LA DIKTATORO: Jes. Sukcesaj operacioj. Dank' al la planoj delonge preparitaj. Miriga elano de nia materialo. Nehaltebla avanco. La malamiko demoralizita.

LA LAMANTA ĴURNALISTO: Ni pupupupu .. pu pu .. pupupu .. pu pu -

LA DIKTATORO: Kion vi diras?

LA LAMANTA ĴURNALISTO: Ni publicos ĉion.

LA DIKTATORO: Bone. Ni fidas je la kooperado de la preso. Ne forgesu la mirindan spiriton.

LA LAMANTA ĴURNALISTO: La preso fafafa - faros sian dedede - devon. (Forkuras.)

BONFARANTO: (kun kaseto): Helpon por vunditoj! Ĉion por vunditoj!

Monoferojn por vunditoj! Donadu al vunditoj! Helpon por kripuloj! Ĉion por kripuloj! Helpu al vunditoj!

LA DIKTATORO (al oficiro): La dua divizio al atako! Ĝi devas trabatiĝi! Per ĉiuj viktimoj!

LA BONFARANTO: Por niaj herooj! Helpu al fratoj! Helpon por vunditoj!

LA VAGABONDO: Ĉion por la vunditoj! Militon por vunditoj! Ĉion por iliaj vundoj!

LA BONFARANTO: Helpon por la kripuloj! Donadu al la vunditoj!

LA VAGABONDO (deŝiras sian butonon kaj enkasigas ĝin): Ĉion por la por la vunditoj! La lastan butonon por la milito!

ALIA VUNDITO (ĝemas sur brankardo): Ve, ve, ve, finbatu min! Ve, ve, ve!

LA BONFARANTO (forirante): Helpu al la vunditoj ...

(Klakas telegrafo.)

TELEGRAFISTO: La dekstra alo de la Flavaj retiriĝas.

LA DIKTATORO: Persekuti! Finbatadi! Ne perdi tempon pro kaptitoj!

LA KANTONMENTMASTRO (krianoncas): La malamiko konfuze fuĝas. Niaj regimentoj pelas ĝin en superba impeto, malrespektante morton.

LA DIKTATORO: La kvara apelo! (LA KANTONMENTMASTRO forkuras en la formikejon.)

LA TELEGAFISTO: La sesa regimnto neniigita ĝis la lasta viro.

LA DIKTATORO: Laŭplane. La naŭa sur ĝian lokon. La kvara apelo! (Eliras novaj armitaj taĉmentoj.)

LA DIKTATORO: Trote ! (LA FORMIKOJ trotas al la batalejo.)

LA TELEGRAFISTO: La kvara divizio ĉirkaŭiris la pinon kaj dedodrse invadis en la formikejon de la Falvaj. La garnizono masakrita.

LA DIKTATORO: Ebenigi kun la tero! Ekstermi la virinojn kaj pupojn.

LA TELEGRAFISTO: Centro de la malamikoj ŝokita. Ili evakuis montpiedon de ekvizeto.

LA DIKTATORO: Nia venko! (Ekgenuas kaj demetas la kaskon.) 

Granda Dio de formikoj. Ci igis veni la rajton! Mi nomumas cin kolonelo. (Eksaltas.) La tria divizio kontraŭ la malamikon! Ĉiujn rezervojn post ĝin! Neniun vivlasi! Neniujn kaptitojn! Antaŭen! (Ĵetiĝas surgenuen.) Justa Dio de forto, Ci scias, ke nia sankta afero. (Eksaltas.) Nur ek kontraŭ ilin! Ek kontraŭ ilin! Ataki! Peli ilin! Ĉion mortigi! La regado super la mondo estas decidita! (Ekgenuas.) Dio de formikoj, en ĉi tiu granda momento ... (Li preĝas silente.)

LA VAGABONDO (klinite super li malantaŭe): La regado super la mondo? Povra formiko, ci nomas la mondo tiun peceton da argilo kaj herbo, kiun ci konas? Tiun mizeran malpuran terspacon? Surtreti la tutan cian formikejon ankaŭ kun ci, kaj eĉ ne arbosupre eksusuros pro ci, frenezlulo!

LA DIKTATORO: Kiu vi estas?

LA VAGABONDO: Nun nur la voĉo; hieraŭ eble soldato en alia formikejo. Kiel ci fartas, mondreganto? Ĉu ci sentas cin sufiĉe granda? Ĉu ne ŝajnas al ci tro malgranda tiu amaseto da kadavroj, sur kiu staras cia gloro, povrulo?

LA DIKTATORO (leviĝas): Tutegale. Mi proklamas min imperiestro.

(Klakas telegrafo.)

LA TELEGRAFISTO: La dua divizio postulas helptrupojn. Nia materialo sentas sin elĉerpita.

LA DIKTATORO: Kio? Elteni! Vipe je ili!

LA TELEGRAFISTO: La tria divizio ĥaosigita.

IU FORMIKO (kuras trans la scenejon): Ni fuĝas!

LA DIKTATORO: La kvina apelo! Ĉiuj ek al armiloj!

KRIADI post la scenejo: Haltu! Ne, ne ! Reen.

INTENSA EKKRIO: Savu vin!

LA DIKTATORO: La kvina apelo! Malsanuloj al batalkampoj! Ĉiuj al la batalkampo!

SOLDATO (fuĝas de maldekstre): Ili batas nin! Fuĝu!

DU SOLDATOJ (kuras de dekstre): Ili ĉirkaŭiris nin! Fuĝu!

SOLDATO (de maldekstre): Okcidenten! Fuĝu okcidenten!

SOLDATOJ (de dekstre): Ili ĉirkaŭiris nin de okcidente. Fuĝu orienten!

LA DIKTATORO (kriegas): Reen! Al viaj postenoj! Al la batalkampo!

ARETO DE DEKSTRE (freneze fuĝanta): For! Ili ĵetas flamojn!

ARETO DE MALDEKSTRE: Okcidenten! Savu vin! For el al vojo. Ili

TUMUALTO DE DEKSTRE: Ili persekutas nin! Orienten!

TUMULTO DE MALDEKSTRE: Okcidenten! For el al vojo! Ili estas ĉi tie. (Ambaŭ fluoj en paniko komencas interbatiĝi kaj mortigi sin.)

LA DIKTATORO (saltas inter ilin kaj batas ilin): Reen! Malbravuloj! Brutoj, mi estas via imperiestro!

IU SOLDATO: Huŝ! (Mortigas lin.) Fuĝu!

(Enkuras vundita kaj saltas sur la elstaraĵon.)

LA DUA INĜENIERO-ESTRO: Ili konkeris la urbon! Estingu lumojn!

LA FLAVAJ (penetras el ambaŭ flankoj): Hura! Hura! La formikejo estas nia! (Lumoj estingiĝas. Mallumo, tumulto, paniko.)

VO^O DE LA DUA INĜENIERO: Ek al batalo. A l- aa!!

VOĈO DE LA KOMANDANTO DE LA FLAVAJ: Enkoridoren post ilin! Neniun vivlasu! Mortigu ĉiujn virojn!

KRIADO DE LA MOTRIGATAJ VIRINOJ: aaaaa!

LA BLINDULO: Ek du! Ek du!

LA FLAVAJ: Mortigu ĉiujn virinojn kaj pupojn!

KRIADO DE VIRINOJ: iii

LA KOMANDANTO DE LA FLAVAJ: Post ilin! Murdi! Ĉion formurdi! (Distanciĝanta kriado.)

LA BLINDULO: Ek du! Ek du! Ek du!

LA KOMANDANTO DE LA FLAVAJ: Lumun! (Lumiĝas. La nataŭa scenejo malplenas. LA FLAVAJ penetras en la koridorojn kaj ĵetas la formikianojn el la superaj etaĝoj malsupren. Ĉie amasoj da kadavroj.)

LA KOMDANDANTO DE LA FLAVAJ: Brave, Falvaj! Ĉion murdi!

LA VAGABONDO (ŝanceliĝas inter la amaso de kadavroj): Generalo, jam sufiĉe!

KOMANDANTO DE LA FLAVAJ: Venko de laFlavaj! Vanko de la rajto kaj progreso! Nia estas la vojo inter du herbo-trunkoj! Al ni, al la Flavaj apartenas la mondo! Mi proklamas min reganto de la universo! (La tumulto foriĝas en la koridorojn.)

LA KRIZALIDO (baraktas): Mi ... mi, .. mi ....!

LA KOMANDANTO DE LA FLAVAJ (sinkas surgenuen kaj demetas la kaskon): La plej justa Dio, ci scias, ke ni batalas nur por la rajto. Nia historio, nia nacia honoro, niaj negocaj interesoj ...

LA VAGABONDO (ekas kaj faligas lin lper piedbato, distretas kaj per boto disfrotas): Aĥ, ci insekto! Ci idiota insekto!

KURTENEGO
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(Interno de arbaro. Nigrenigra nokto. En antaŭ dormas laVAGABONDO.)

LA VAGABONDO (ensonĝe): Sufiĉas, generalo! (Vekiĝas.) Kio, mi dormis? Kie mi esas? Kia terura mallumo! Mi ne ne- mi ne vidas. Mi ne vidas la propran fingron antaŭ la okuloj. - Krizalido! (Li leviĝas.) Kial tia mallumo? Mi vidas ne je unu paŝo - Kiu parolas? Kiu estas ĉi tie? (Krias.) Kiu estas ĉi tie? Ne, nur mia voĉo. Sed kial nenion mi vidas? (Li palpserĉas ĉirkaŭ si.) Nenio ... nenio .. nenio. (Li krias.) Ĉu ekzistas io? Ĉu entute io ekzistas?

Abismo, ĉie terura abismo! Al kiu flanko mi komencos fali? Se mi povus teniĝi al io! Nenio, nenio! Diomia, mi timas! - Kien malaperis la ĉielo? Se almenaŭ la ĉielo restus! Aŭ ununura vaglumo! Ununura homa alumeto! Se almenaŭ restus ia direkto! Kie mi estas? (Li ekgenuas.)

Mi timas! Lumon! Se nur la lumo estus!

VOĈO (el mallumo): Estas ja la lumo. Sufiĉe da lumo

LA VAGABONDO (rampas sur la tero): Ununura homa lumeto! Nur unu radio!

ALIA VOĈO: Kia malsato! Kia soifo!

ALIA VOĈO: Vi vokas vin! Venu! Mi serĉas vin, vokas: Venu!

DELIKATA VOĈO: Trinki, trinki, trinki. -

LA VAGABONDO: Diomia, nur lumfajreron! Kio ĝi estas? Kiel mi estas?

VOĈO DE LA STERKSKARABO (en malprokismo): Mia globeto! Kie estas mia globeto?

LA VAGABONDO: Lumon!

VOĈO: Kia soifo! Kia malsato!

AGONIANTA VOĈO: Finbatu min! Finbatu!

ALIA VOĈO: Estu mia!

ALIA VOĈO: Jen, jenjen, mi havas ĝin!

LA VAGABONDO: Lumon! Kio estas ĉi tie? Ha, ŝtonoj.

VOĈO: Kia soifo! Kia soifo!

ALIA VOĈO: Kompaton!

LA VAGABONDO: Almenaŭ fajrerteton fajroŝtoni! (Li batas ŝtonon je ŝtono.) Ununuran lumfjareron! La lastan fajrereton!

(El la ŝtono ekfontas fajreroj. Interno de la arbaro ekflamiĝas per vizia helo.)

LA VAGABONDO (leviĝas): Lumo!

VOĈOJ (fuĝantaj): Fuĝu, lumo, fuĝu!

LA VAGABONDO: Aĥ, kia beleco!

VOĈOJ (post la scenejo, proksimiĝantaj): Lumo! Lumo!

LA KRIZALIDO: Kiu min vokas?

LA VAGABONDO: Dio estus laŭdata, lumo! (Kreskanta brilo kaj mallaŭta muziko.)

LA KRIZALIDO: Genuen! Genuen!

Mi - mi - fenomen'

venas enmonden!

VOĈOJ (proksimiĝantaj): Rigardu, lumo!

LA KRIZALIDO: Dum nakso-doloro

krevas la karcero.

Nevidita kaj neaŭdita iĝos fakt' subita.

Mi estos!

(En la lumbrilan mezon enflugas aro da EFEMEROJ kaj dancas.)

LA VAGABONDO: De kie vi aperis, diafanaj muŝetoj?

LA UNUA EFEMERO (elflugas el la mezo de la ceteraj kaj giras):

O- o - o! (Ekhaltas.)

Kiel radi' el ombro

eksparkis brila, eterna,

giganta efemera viv'!

Dancu fratinoj! O - o - o! (Giras.)

EFEMERA ĤORO:

Ni giras vivon!

Ni dancas vivon!

Ni mem la vivo!

O, vivo, vivo!

LA UNUA EFEMERO (haltas):

El radisonoroj estas teksitaj niaj flugiloj,

de stel' al stelo el lumfibroj teksis ilin

eterna teksisto dia. Ni dancas trakosme,

ni, de l' viv' animoj, de lum' naskitaj,

bildoj de Dio, kiu - (falas morta.)

LA DUA EFEMERO (aperas kaj giras):

kiu en ni sin vidas.

O - o -o! Eternas, eternas la viv'.

LA VAGABONDO (ŝanceliĝas al ŝi): Kio ... kiel. Estas ĝi do eterna?

LA DUA EFEMERO:

Vivi, turniĝi giri! El kosma profundo

al mi respondas kreiva senlimo

kirlado de efemer-flugiloj. Al ni donitis

mistera task' eterne giri,

el la flugiloj raketas sfer-harmonio,

o, kia misio kaj kia kreiva ĝojo

esti efemero. Viv' jen la girado!

O - o - o. (Ŝi giras.)

LA ĤORO DE EFEMEROJ:

Eternas, eternas la viv'!

LA VAGABONDO (inter ili):

Ha, kia misio kaj kia kreviva ĝojo -

LA ĤORO DE EFEMEROJ:

- Giradi! Fratinoj, enronden!

LA DUA EFEMERO:

Disvolvu la vivon! Kio alia ni estas,

ni, el la fajnaĵoj teksitaj,

ol ideoj kaj de l' kreo animoj?

Ni diafanas! Sen pezo kaj vaniĝo!

Ni mem la vivo! Kiel fajreroj el di-fajruj'

ni sparkis kaj adoras - (Falas morta.)

LA VAGABONDO: Jen, ŝi morta!

LA TRIA EFEMERO (aperas kaj giras):

O - o - o! (Ekhaltas.)

Kun ni la tuta mond' giras, dankas, laŭdas,

adoras, saltas kaj cirkulas

antaŭ ci, granda, gracoplena, senfina,

efemera don' de l' vivo!

Ĝojo senripoza, ci eterna ravo,

benatu la viv-girado,

fajro-danco, kiu finon ne konas,

estu de ni .... (falas morta).

LA VAGABONDO (levas la manojn kaj turniĝas): O - o - o-

LA ĤORO DE LA EFEMEROJ:

Estu benata! Estu benata!

LA VAGABONDO:

Vivo, ho, vivo, ci nin ja obsedis!

Ja, ankaŭ mi, olda, laca muŝo giras

kaj kisas, o vivo ...

ĤORO DE EFEMEROJ:

Estu benata! Estu benata!

LA VAGABONDO:

Lasu nin vivi, nin ĉiujn! Vidu, ĉiu volas vivi!

Ĉiu tiom defendas sin, kaj ĉiu batalas propraforte!

Vidu, ĉu foje provi tion kune! Se ci sola mem gvidus

nin kontraŭ - kontraŭ la pereo! kontraŭ la morto!

ĤORO DE EFEMEROJ:

Estu benita! estus adorata!

(Efemero post efemero falas morta.)

LA VAGABONDO: Ni ĉiuj irus post cin! Ĉiuj muŝetoj kaj ĉiuj homoj kaj ideoj, kaj verkoj, kaj la akva fiinsektaro, kaj formikoj, kaj herbo, ĉio kuniĝos kun ci! Sed unue ni devas kuniĝi, ni ĉiuj, vivantoj, en unu regimento; kaj ci gvidos nin, vivo ĉiopotenca --

ĤORO DE EFEMEROJ: Estu la viv' benata!

LA KRIZALIDO (stride ekkrias): Lokon! (Ĝi disŝirus sian kokonon kaj elsaltas kiel efemero.) Jen mi!

LA VAGABONDO (stumbletas al ŝi): Ci, krizalido? Ci? Montru cin! Fine ci naksiĝis!

LA KRIZALIDO (EFEMERO) (elkuras kaj komencas giri): O - o - o !

LA VAGABONDO (post ŝin): Kio, nenio pli granda?

LA KRIZALIDO (EFEMERO):

O - o - o ! (Haltas.) Mi proklamas la vivregadon. Mi ordonas al la kreitaro: vivu, ĉar carismo de l' vivo venis. (Giras.) O - o - o - o!

KELKAJ LASTAJ EFEMEROJ: Eternas, eternas la vivo! (Ili falas mortaj.)

KRIZALIDO-EFEMERO (haltas):

La tuta mondo ŝvelis, por min naski,

krevantis pro dolor'. Aŭdu, ho, aŭdu,

kolosan mesaĝon mi portas: anoncas mi

gravegajn aferojn; silenton, silenton,

grandajn mi alportas vortojn. (Falas morta.)

LA VAGABONDO (genuas al ŝi): Leviĝu, muŝeto! Kial ci falis?

(Levas ŝin.) Morta! Ŝi estas morta! Aĥ, ĉarma vangeto, aĥ okuloj klaraj kaj puraj! Morta! Ĉu ci aŭdas, krizalido? Kion ci volis diri? Ankoraŭ parolu! (Li portas ŝin en la brakumo.) Morta! Kiel leĝera, o, dio, kiom ŝi belas! Kial ŝi devis morti? Por kio la terura absurdaĵo? Muŝeto! (Metas ŝin teren.) Morta! (Li rampas sur la tero kaj rigardas la mortajn efemerojn, levante iliajn kapojn.) Ankaŭ ci morta, dancistino? Kaj ci, kiu kantis? Kaj ci, juneta? Aĥ, ĉi lipoj neniam plu aŭdiĝos! Morta! Ĉu ci aŭdas, verda muŝeto? Se nur la okulojn ci malfermus! Vidu, kiel belas vivi! Vekiĝu, vivu tamen! Estu - la vivo benata! (Li rampas surgenue antaŭen.) Estu benata! Hu! Kiu palptuŝis min? Iru for! (La brilo estingiĝas, nur akra radio incidas sur la vagabondon.) Kiu ĉi tie? Huhu, lasu, ja ĝi min fro...stas! Kiu ci estas?

(Li manskermas en malpleno.) For la fridan manon! Mi ne volas .. (Li leviĝas.) Ne tuŝi! Kiu ci estas? (Li defendas sin.) Lasu min, do, kial ci strangolas min? Haha, ci estas, atendu, cin mi konas! Ci estas ...ci estas la Morto! Tiomfoje hodiaŭ mi vidis cin! Sed mi ne - ne volas - Lasu, ostulo! Senokula! Abomena! Ankoraŭ mi ne .. (Li luktas kontraŭ la malpleno.) Ĉesu! De dekstre ŝovas sin du LIMAKOJ.

LA 1. LIMAKO: Stop! Io ŝuŝuras ĉi tie.

LA 2. LIMAKO: Ĉi, azeno, retiriĝu!

LA VAGABONDO (luktas): Jen ci havas, dentulino! Hahaha, ci ricevis! (Galigite genuen.) Lasu min! Ne sufloru tion! Malstreĉu! Mi volas nur vivi; ĉu eĉ tio multas? (Li leviĝas kaj svingas la manojn.) Mi ne donos al vi, la vivon, mortportulo, mi ne donos! Jen ci havas. (Li falas.) Ho, ankoraŭ la kruron ci kontraŭmetas!

LA 1. LIMAKO: Ĉi, limako!

LA 2. LIMAKO: Kio?

LA 1. LIMAKO: Li luktas kontraŭ morto.

LA 2. LIMAKO: Ni rigardoŝ, jeŝ?

LA VAGABONDO (levetas sin): Lasu min vivi! Ĉu tio gravas por ci? Nur ĉi-foje! Almenaŭ ĝis morgaŭ! Lasu .. nur .. elspiri! (Li luktas.) Lasu ne strangolu! Mi ne volas morti! Tiom malmulte mi ĝuis! (Ekkrio.) Aaĥ! (Li falas vizaĝteren.)

LA 1.LIMAKO: Kia komedio, ĉu?

LA 2. LIMAKO: Ĉi, heliketo!

LA 1. LIMAKO: Kio?

LA 2. LIMAKO: Jam li mortaĉiŝ.

LA VAGABONDO (releviĝas sur la genuoj): Ci ankoraŭ la falinton strangolas, ci poltrona? Lasu jam, ke mi diru - al ĉiuj - Mi volas - ankoraŭ momenton - (Li leviĝas kaj balanciĝas.) Lasu - vivi! Nur vivi! (Li krias.) Ne! Iru for! Mi havas ankoraŭ tiom direnda! (Li sidas genuen.) Mi scias - nun - kiel vivi. (Li falas surdorsen.)

LA 1. LIMAKO (rampas lante antaŭen) : Nu, jam li forpaŝiŝ.

LA 2. LIMAKO: Jeŝuo, Jeŝuo, kia plago. Aĥ, ajaaj. Tia malfeliĉo! Kial vi forlaŝiŝ nin?

LA 1. LIMAKO: Kial ĉi tiom lamentas? Tio ne konĉernaŝ nin.

LA 2. LIMAKO: Nu, ĉi sciaŝ, tion nur oni tiel diras, kiam iu mortaŝ.

LA 1. LIMAKO: Jeŝjeŝ. Ni rampu do.

LA 2. LIMAKO: Jeŝjeŝ. Tiel jam en la mondo ĝi kutimas.

LA 1. LIMAKO: Estu nur malmultaj limakoj kaj multe da ŝabeliko.

LA 2. LIMAKO: Aj, limaketo, rigardu!

LA 1. LIMAKO: Kio?

LA 2. LIMAKO: Kiom da mortaj efemeroj estas ĉi tie.

LA 1. LIMAKO: Ŝ almenaŭ ĝi eŝtuŝ manĝebla.

LA 2. LIMAKO: Jeŝjeŝ. Ni rampu do, ĉu?

LA 1. LIMAKO: Nur se ni vivaŝ.

LA 2. LIMAKO: Ŝame mi opinias. Mi diraŝ, limako.

LA 1. LIMAKO: Kio?

LA 2. LIMAKO: Dolŝaŝ vivi.

LA 1. LIMAKO: Nu jeŝ. Vivu la vivo, ŝciu.

LA 2. LIMAKO: Ni ramlpu do. (Ili estas malaperantaj inter la kulisoj.)

LA 1. LIMAKO: Kia ŝercamuzo, ĉu?

LA 2. LIMAKO: Nu jeŝ. Nur - ŝe - ni vivas. (Ili malaperas.)

(Paŭzo. Mateniĝas. Birdoj vekiĝas.)

LA ARBOHAKISTO (eliras elfone kun hakilo surŝultre. Post arbedo li vidas kadavron de la vagabondo kaj kliniĝas al ĝi.):

Kiu li estas onklaĉo, ĉu vi aŭdas? Nu, oĉjo, vekiĝu. Kio

mankas al vi? (Li ekstaras, deprenas ĉapon kaj krucsignas sin.) Mortinto. Povrulo maljuna. (Paŭzo.) Por li - almenaŭ - finite.

LA ONKLINO (venas de maldekstre. Ŝi portas novnaskiton al bapto): Bonmatenon Dio donu. Kion vi havas tie, oĉjo?

LA ARBOHAKISTO: Bonmatenon, onklino. Iu ĉi tie mortis. Li estas vagabondo. (Paŭzo.)

LA ONKLINO: Povrulo.

LA ARBOHAKISTO: Kaj kion vi, onjo? Al bapto? Al bapto?

LA ONKLINO: Bubo de la fratino li estas. Baj. Baj.

LA ARBOHAKISTO: Unu naskiĝas kaj unu mortas.

LA ONKLINO: Kaj tamen da homoj sufiĉe.

LA ARBOHAKISTO (tiklas la bebon sub la mentono): Kŝ,kŝ, bubo! Atendu, ĝis vi maturiĝos!

LA ONKLINO: Ba, oĉjo, eble li pli bonfartos ol ni.

LA ARBOHAKISTO: Nu jes, nur se oni havas senĉese ion por fari.

LERNANTINO (eliras de dekstere kun la ledsaketo surdorse): Estu laŭdata Sinjoro ...

LA ONKLINO: Eterne.

LA ARBOHAKISTO: Eterne. (La lernantino foriras.) Kiel belege hodiaŭ, onjo, ĉu? Oni eĉ ne kapablas tion eldiri.

VOĈO DE LERNANTINO: Laŭdata estu Sinjor' ..

VOĈO DE VIRO (post la scenejo): Eterne.

LA ONKLINO: Jes, belega tago komenciĝas al ni.

MIGRANTO (eliranta de maldekstre): Bonan tagon.

LA ONKLINO: Bonan tagon.

LA ARBOHAKISTO: Feliĉan bonan tagon.

KURTENEGO

 

SUPLEMENTO POR REĜISORO.

(En la epilogo LA MIGRANTO identas kun LA VAGABONDO. Sereĝisoro sentas bezonon de kvietiga fino, li uzu ĉi tiunvarianton post foriro de LA LIMAKOJ):

(Paŭzo. Mateniĝas. Birdoj vekiĝas. Hakilbatoj.)

LA VAGABONDO (vekiĝas): Batoj! - Batoj! - Pro Dio! (Eksidas.) Kio okazas?

(Silento.)

Aĥ, pezan koŝmaron mi havis!

(Hakilbatoj.)

LA 1. VOĈO: Aĉ Dio!

LA 2. VOĈO: Ba, nur se oni vivas.

LA VAGABONDO: Nur se li vivas ... Do, li ne mortis? Do sekve ..

fakte ... nenio okazis?

Mi vidis, kion mi vidis,

aŭ tion nur mi sonĝis?

Kaj eĉ se vero ĝi estis,

nenio okazis, nenio ŝanĝiĝis,

nur se oni plu vivas.

Ankaŭ vi vivas. (Paŭzo.)

Kion do fari, la viv' ekzistas,

eĉ se nur efemera.

Okazu kio ajn, plu ĝi restas

de neniu kaj nenio ekstermebla.

Kion do fari: ĝi vivendas.

LA 1. VOĈO: Jes, kia penego.

LA 2. VOĈO: Silentu, ja, nur se ĉiam oni havas ion por fari.

LA VAGABONDO:

Ĉiam ion fari: Jes, tial, vere,

ankaŭ ja la vivo mem devas plu fari,

kvazaŭ io ne estus finfarita,

kvazaŭ post ion oni devus plu kaj plu iri,

kaj eĉ se homo aŭ skarabo vi estus,

vivas vi, por ke la mondo restu,

kaj ĉiam io farenda.

(Eliras du arbohakistoj.)

LA 1. ARBOHAKISTO: Bonmatenon, onklo.

LA 2. ARBOHAKISTO: Ĉu vi serĉas laboron?

LA VAGABONDO: Kion?

LA 1. ARBOHAKISTO: Nu, ĉu vi serĉas laboron?

LA VAGABONDO:

Homoj, konstante mi serĉas, de ĉiam serĉas,

serĉas mi la vivsenton kaj la vivo min preteras,

rigardu la densajn longajn vicojn,

kaj ĉio ja vivas.

Eblas, ke ankaŭ la viv' en si ion serĉas

kaj tial neniam sin detrui lasas,

kaj mem sin detruante, eble pri si ne scias konsilon

mem sin dezertigas kaj ĝi daŭras plu,

kvazaŭ je si mem ĝi ion ĝisatendi ŝatus

aŭ ion pli bonan. Eblas, ke ankaŭ laboron mi serĉas.

LA 1. ARBOHAKISTO: Ĉu vi volus helpi al ni!

LA VAGABONDO: Kion?

LA 2. ARBOHAKISTO: Nu, ke vi helpu al ni faligi arbojn.

LA VAGABONDO: Ĉu helpi?

LA 1. ARBOHAKISTO: Nu jes, se homoj ne helpemus al si -

LA VAGABONDO:

Mi diris tion, jes! Necesas helpadi al si!

kaj nenio estas perdita, dum eblas helpi.

Kaj vi mem ne perdiĝos,

vidante la vivon suferi aŭ misvoji:

dum la homo eblas helpi,

ne eblas lin juĝi.

LA 2. ARBOHAKISTO: Nu, do, ĉu vi irus?

LA VAGABONDO: Mi iras kun vi.

(Eliras LA MIGRANTO):

LA MIGRANTO: Bonmatenon, al laboro? Al laboro?

LA 1. ARBOHAKISTO: Nu jes, al laboro.

LA 2. ARBOHAKISTO: Kiel ĉiutage.

LA MIGRANTO: Kiel bele estas.

LA VAGABONDO: Jes, fariĝas al ni bela tago.

LA MIGRANTO: Do, bonan tagon!

LA 1. ARBOHAKISTO: Bonan tagon!

LA VAGABONDO: Feliĉan bonan tagon!

LA TUTA MONDO: Feliĉan bonan tagon! Feliĉan - bonan - tagon!

 

